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Obraz na titulní stránce a grafická úprava
Dominik Wallenfels

LORD KILLANIN
JAKO RUKOJMÍ ?

Otevřený dopis Vladimíra Škutiny presi­
dentu MOV Lordu Killaninovi.

Vážený pane presidente, ■ 
nahatý císař v Andersenově pohádce jede 
ulicemi a všichni předstírají, že obdivují 
jeho nové šaty. Mají totiž strach křiknout, 
že císař je nahatý. Vy — stejně jako 
Andersenův císař — voláte do světa, 
že sport je nepolitický a chcete, aby to 
svět volal s Vámi. Přidělili jste uspořádání 
olympijských her 1980 sovětské Moskvě, 
třebaže jste dobře věděli, že právě komu­
nistické samoděržaví učinilo ze sportu 
nejen politikum, ale dokonce zbrah proti 
ostatnímu civilizovanému světu.

Pocházím z Československa, z malé, 
Sověty okupované země v srdci Evropy. 
Žiji nyní už rok jako emigrant ve Švýcar­
sku, když jsem předtím strávil pět let 
v komunistickém vězení jako politický 
vězeh. Stejně jako dalších dvacet milionů 
emigrantů z komunistických států Evropy 
s hrůzou sleduji, jak SSSR postupně oku­
puje další země naší modré planety. Na­
posledy Afganistan. A Mezinárodní 
olympijský výbor pojede v létě do Mosk­
vy a bude vzdávat hold rudému caru Leo- 
nidu Prvnímu (nebo Iljiči Druhému — jak 
chcete) a bude předstírat, že to je nepoli­
tické gesto. Musíte trpět ztrátou paměti.
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Střílení na holuby

Běh s překážkami

když Vám neční před očima rok 1936, 
kdy Vaši předchůdci „heilovali” a potřá­
sali pravicí hromadnému vrahu Adolfu 
Hitlerovi.

V těchto dnech, pane presidente, je 
tomu právě třicet let, kdy těsně před 
odletem na mistrovství světa v hokeji 
1950 do Londýna bylo zatčeno celé 
československé representační mužstvo a 
odsouzeno k dlouholetému vězení. Víte 
proč ? Sovětský svaz se právě chystal 
vstoupit do světové hokejové arény. 
Československo bylo stávajícím mistrem 
světa a Evropy. Sověti nemohli připustit, 
aby jeho „sbomá”, aby „Stalinovi mo- 
lodci” prohráli se satelitem. S kolonií. 
Proto přikázali československé Státní 
bezpečnosti, aby celé hokejové mužstvo 
poslala do GULAGu. Aby všechny 
hokejisty zavřeli. Důvod zavření ponecha­
li na laskavém rozhodnutí českosloven­
ským orgánům. V této maličkosti se 
nevměšovali do vnitřních záležitostí. 
Když se po mnoha létech českoslovenští 
hokejisté vrátili z kriminálu s podlome­
ným zdravím, byli rehabilitováni. Sport 
přece není politikum a nikdo nemůže 
zavřít sportovce jen proto, že umí hrát 
lépe hokej než sovětský sportovec!!!

Vám, pane presidente, nikdo neřekl, že 
hrdinka mexické olympiády, Věra Čáslav­
ská, byla umlčena, nesměla závodit jen 
proto, že nebyla členkou komunistické 
strany? Vy nevíte, že tisíce a statisíce 
nadaných sportovců v komunistických 
státech nesmí sportovat jen proto, že si 
to totalitní režim nepřeje? Vám nevadí, 
že část letní olympiády má probíhat v Ta- 
linu, hlavním městě Estonska, které je 
spolu s Litvou a Lotyšskem od roku 1939 
okupováno Sovětským svazem a kde bylo 
zavražděno nebo odvlečeno na Sibiř přes 
5 milionů obyvatel? Nevíte to skutečně 
nebo jen jako Andersenův císař předstí­
ráte, že nevíte? Anebo Vám to nevadí? 
Sport je přece nepolitický, jak voláte do 
světa ...

Šedivý je strom teorie a možná, že se 
Vám to bude zdát nesmyslné, ale teore­
ticky se může stát, že Vy a ostatní páno­
vé z Mezinárodního olympijského výboru 
přijedete do Moskvy a zatím co Vás Leo-
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nid Iljič Brežněv bude líbat, obstoupí Vás 
sovětští policisté oblečení do sportovních 
úborů a uvězní Vás. Prohlásí Vás za rukoj­
mí. A budou vydírat. A co myslíte, že 
v takové chvíli udělá svět? Řekne, že 
sport není politika a že nebude zanášet 
politické manýry do sportovního dění. 
A Vaše uvěznění by přece bylo čistě spor­
tovní záležitostí... Bylo by v rámci 
sportovního zápolení. Nebo ne?

Nezlobte se, pane presidente, ale při­
pomínáte mi vegetariána, který pozve 
k obědu lidožrouta a předloží mu na talíř 
zeleninovou mísu, aby ho přesvědčil, že 
zelenina je zdravější než lidské maso. 
Víte, co udělal lidožrout? Napřed v po­
hodě snědl zeleninovou mísu, pak podě­
koval a zakousl to svým hostitelem. 
A pak prohlásil, že skutečně je zelenina 
zdravější než lidské maso!

Vladimír Škutina, 
držitel zlaté olympijské 

medaile za literaturu 
z Mexika 1968 

Curych.únor 1980

Rychlostřelba

(Otevřený dopis Lordu Killaninovi byl 
otištěn německy ve švýcarské DIE WELT­
WOCHE, francouzský v LE MATIN a ang­
licky v ■ DAILY TELEGRAPH a NEW 
YORK TIMES.)

Střelba z pistole

Skok do dálky

KRISTOFORI
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MARIE PROVAZNÍKOVA:
MÉ ZKUŠENOSTI S KOMUNISTY PŘI OLYMPIJSKÝCH HRÁCH

Roku 1948 jsem byla náčelnicí Československé obce sokolské a v této funkci patřilo 
k mým povinnostem připravit obeslání olympijských her v Londýně družstvem žen pro 
tělocvičný závod.

Nebyl to snadný úkol, protože ČOS byla za II. světové války rozpuštěna a po válce 
zdrželi komunisti svým odporem její obnovu. Zbývaly tedy po pětileté nečinnosti jen 
dva a půl roku na vyhledání a přípravu závodnic. V únorovém puči 1948 se komunisti 
zmocnili vedení ČOS, sesadili značnou část činovníků a nechali ve funkcích jen ty, kdo 
byli nezbytni pro uskutečnění XI. sletu.

Byla jsem odpovědna za celou tělesnou výchovu žen a dívčí mládeže, ale rozhodnutí 
demokratických orgánů, která jsem predkla'dala k dalšímu řízení, byla bez mého vě­
domí i bez dodatečného uvědomění měněna. Tak seznam závodnic, sestavený na 
základě řady vyhledávacích závodů a schválený příslušnými demokratickými složkami 
organisace, který jsem odevzdala tajemnickému úřadu k odeslání britskému konsulátu, 
olympijskému výboru a výboru Fédération Internationale de Gymnastique, změmila 
bez mého vědomí militantní komunistka Kněnická, která' byla proti všem řádům usta­
novena vedoucí ženské části olympijské výpravy československé. Dověděla jsem se o 
tom teprve z tištěného seznamu olympijských závodníků. Za ná'hradnici napsala býva­
lou mistryni světa (před 14 lety) Děkanovou, která v době londýnských her byla už 
přestárlá, tvrdá, na olympijský závod se nepřipravovala a neprošla žádným vyhledáva­
cím závodem, ale vstoupila po puči do komunistické strany. Tím vyřadila mladou 
závodnici, která si olympijské místo poctivě a těžce zasloužila. Stálo mě nesmírnou 
námahu prosadit původní návrh a to ještě za cenu ustanovení Děkanové vedoucí druž­
stva místo Nory Budeusové, která je celé dva a půl roku připravovala. Tuto změnu jsem

Závod v chůzi 



prijala, protože jsem věděla, že družstvo je dobře připraveno tělocvičně i duševně a 
myslela jsem, že vedoucí už nemůže nic zkazit. To byl omyl. Nejlepší závodnici Veřmi- 
řovské nastavila vedoucí Děkanova při seskoku ruku tak, že sejí závodnice dotkla a tím 
ztratila plné 4 body. Tím také byla vyřazena z družstva a do družstva se dostala náhra- 
nice, kterou měla být — podle komunistů — Děkanova'. Protože československé druž­
stvo bylo těžce oslabeno smrtí jedné z nejlepších závodnic a vyřazením nejlepší ze 
všech, získalo zlatou medaili jen těsným rozdílem bodů. Kdybych nebyla zabránila 
zařazení Děkanové do družstva, nebylo by mohlo zvítězit a všechna práce a oběti 
závodnic i jejich vedoucích by byly přišly nazmar.

Byla jsem také v té době členem nejvyššího orgánu (bureau) FIG, mohu tedy do­
svědčit, jaké mravy se snažili komunisti vnést do této organisace.

Na první schůzi bureau FIG o velikonocích 1946 v Ženevě, která' měla m.j. ustavit 
po sedmi letech nové předsednictvo, byla velmi slabá účast. Poslední předválečný 
předseda Adam hrabě Zamoyský byl mrtev, předsedkyně ženské technické komise 
Jadwiga hraběnka Zamoyská byla nezvěstná (skrývala se ještě v Polsku, které již bylo 
komunistické), předsedou technické komise mužů opět zvolen Švýcar Huguenin, jeho 
ná'městkem Klinger, předs. ženské technické komise Marie Provazníková. S Millerem, 
který byl znovu zvolen pokladníkem, jsme byli dva Čechoslováci v bureau. Po smrti 
Huguenina předsedal až do nových voleb technické komisi mužů Klinger, a byli jsme 
tři, což bylo neúměrné. ..

Komunistické vedení čsl. výpravy svolalo za olympijských her v Londýně několik 
schůzí, do kterých mě nezvalo, protože už všichni věděli, že jsme na druhém břehu. 
Poprvé mě pozvali 28. července; schůze byla v olympijské vesnici mužů. Tam oznámili 
mně a Klingerovi, že se nám ukládá' vést na schůzích FIG „slovanskou politiku”, t. j. 
vyhradit Rusům, kteří ještě nebyli členy, místo v bureau. Když jsme vysvětlili, že není 
možné volit nečlena, žádali, abychom prosadili do bureau aspoň některého zástupce 
slovanského ná'roda. Tenkrát byli členy vedle ČSR jediní Jihoslovani, a ti se přihlásili 
teprve nedávno a ještě nebyli přijati. Komunisti měli pohotově návrh: „Slovana” — 
Maďara dr. Sza'laye. Na mou otázku, od kdy jsou Maďaři Slovany, museli komunisti 
přiznat barvu a začali mluvit o lidově demokratických režimech. Na mé vysvětlení, že 
FIG volí za činovníky jednotlivce, nikoli zástupce národů, a volí je podle jejich kvali­
fikace tělocvičné, nikoli podle politického zaměření, nám uložili, abychom aspoň 
„drželi své posice” až do té doby, kdy bude SSSR členem a tedy volitelný. Patrně se 
domnívali, že pak bude možno resignovat ve prospěch XY nebo jinak funkci podle 
naší národní písničky zahandlovat.
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ÚSTŘEDÍ ČESKOSLOVEN- 
VENSKÉHO _ SOKOLSTVA 
V ZAHRANIČÍ zaslalo předse­
dovi MOV Lordu Killaninovi 
tento dopis:

Lord Killanin 
předseda MOV
Ženeva, Švýcarsko.

Vážený Lorde Killanin,
Jménem Ústředí Československého Sokol- 

stva v zahraničí, jež sdružuje své příslušníky 
v 11 zemích, vznášíme tímto důrazný protest 
proti konání XXII. Olympijských her v Mosk­
vě. Žádáme Vás, abyste použil své autority 
k přeložení her do jiného, olympijské myšlence 
více odpovídajícího místa a nebo, není-li pro 
krátkost doby přeložení možné, k odložení her 
do doby, kdy by konání v jiném místě se dalo 
uskutečnit.

Náš protest proti konání her v Moskvě odů­
vodňujeme následujícími skutečnostmi:
• Moskva je sídlem vlády, která soustavně po­
tlačuje základní lidská práva a zasahuje do vnitř­
ních záležitostí druhých států a to jak činností 
podvratnou, tak i činy hrubé moci, jejíž součas­
ným příkladem je přepadení Afganistanu. Bylo 
by možno uvést mnoho dalších příkladů sovět­
ské agrese, jež nevyprovokovanému přepadení 
Afganistanu předcházely, stačí však uvést jen 
tři — násilné vtělení baltických národů do So­
větského svazu r. 1940, přepadení a obsazení 
Maďarska v roce 1956 a Československa 1968. 
Časové rozpětí těchto příkladů, spolu s nynější 
okupací Afganistanu dokazují přesvědčivě, že 
tato agresivní politika je po desetiletí soustavně 
plánována a prováděna sovětskou vládou, jejíž 
sídlo je právě v Moskvě, kde se mají konat 
XXII. Olympijské hry.
• Přítomnost sovětských vojsk v Afganistanu, 
tedy vojsk země, jež má hostit olympijské hry, 
nelze sloučit s olympijskou myšlenkou míru, 
mezinárodního bratrství a přátelství. Konání her 
v Moskvě je proto nepřijatelné. Konáním by byl 
právem vzbuzen dojem, že představitelé olym­
pijského hnutí schvalují toto další porušení 
míru a hrubé násilí Sovětského svazu.
• Sovětský svaz zneužívá olympijské myšlen­
ky obdobně, jako jí v roce 1936 zneužilo na­
cistické Německo. Jestliže tehdy olympijské Házená

8



hry měly podat důkaz o rasové nadřazenosti 
nacistů, komunisté nyní usilují o zneužití her 
jako prostředku k podání důkazu o nadřazeno­
sti komunismu nad demokracií. Nacistické 
Německo zneužilo her k zastření svých zločinů 
na vlastních občanech, zejména židovských, a 
svých příprav na válku. Obdobně i Sovětský 
svaz plánuje zneužití her k zamaskování syste­
matického potlačování základních lidských práv 
svých občanů, projevujícího se v poslední době 
zejména pronásledováním disidentů; napadení 
Afganistanu dokazuje, že jako nacisté před nimi 
i komunisté jsou připraveni uvalit na lidstvo 
válečné hrůzy.
• Sokolstvo, jež od založení r. 1862 svou tělo­
výchovnou a sportovní činnosti vytrvale uplat­
ňuje svůj ideál tělesné zdatnosti se silou mravní, 
má blízký vztah k olympijské myšlence. Může 
také s hrdostí poukázat na úspěšnou účast 
svých příslušníků na olympijských hrách... Pro­
to Sokolstvu záleží na tom, aby vznešená olym­
pijská myšlenka v pojetí zakladetele novodo­
bých her, barona Pierre de Coubertina, nebyla 
zneuctěna pořádáním her v Moskvě a nestala se 
nástrojem politické, imperialistické a agresivní 
zločinné činnosti Sovětského svazu.
• Nesčetné hodiny nácviku a příprav, velká 
námaha, oběti a odříkání tisíce sportovců celé­
ho světa si nezasluhují, aby konáním her 
v Moskvě byla cynickým způsobem zneužita 
a poskvrněna olympijská myšlenka.
• V případě, že přes všechny protesty budou 
hry v Moskvě poŕáda'ny, nezbývá, než aby ti, 
jimž na zachování pravé olympijské myšlenky 
skutečně záleží, hry bojkotovali.

Zdeněk M. Dobrovolný Jan Waldauf
jednatel starosta

Na téma
OLYMPIÁDA V MOSKVÉ

se toho napsalo již dost a ještě mnoho na­
píše. í naši hostitelé ve všech západních 
zemích, kteří se převážně o politiku stara­
jí v den voleb a nebo tehdy, kdy se jim 
jedná o zvýšeni platu či prodloužení do­
volené, se začali bavit na téma: Olympi­
áda v Moskvě.

Nás zamrazilo v zádech již tehdy, kdy 
se rozhodlo, že právě v Moskvě má být 
Olympiáda a už tehdy nás napadla sou­
vislost s Mnichovem a Hitlerem, už tehdy 
jsme v sobě zpracovávali protiklady: mí­
rové hry či hry míru a Moskva čiarchipet 
Gulag.

Druhé, ještě silnější zamrazení v zá­
dech jsme měli, když se objevily první 
plakáty pro tyto „mírové” olympijské 
hry v Moskvě, kde nahoře, jako nad 
hnusným hotelem v Podbabě, svítí na 
cestu kometa diktátu a násilí — pěticípá 
komunistická hvězda. To ani Hitler ne­
měl tolik drzosti a netroufl si dát nad 
olympijské kruhy svůj hakenkrajz.

A zatímco nás mrazilo v' zádech, naši 
přátelé na západě si zajišťovali účast na 
zájezdu do Moskvy a nic se jim na tom 
nezdálo podezřelého, nebezpečného, pro­
tikladného, absurdního. To musel nejdří­
ve přetéct ne kalich, ale pořádný hrnec 
trpělivosti, který se naplhoval událostmi 
v Angole, Vietnamu, Kambodži, Jemenu, 
a ta poslední kapička, která se již do toho 
hrnce nevešla, se jmenuje Afganistan. 
Teprve teď se mnozí probudili a protí­
rají si oči i uši a poslouchají varování, 
výzvy k bojkotu, komentáře o nebezpečí 
situace, přirovnávají Brežněva k Hitlerov 
a i dnes se jim do toho mísí názory, že 
do sportu se nemá míchat politika, stále 
jsou vytrvalé hlasy o zmírňování napětí 
a nám znovu mrazí v zádech a znovu 
myslíme na Mnichov, teď už ne na mni­
chovskou olympiádu, ale na ten Mnichov, 
kdy se také hovořilo o zmenšování na­
pětí.

Nejenže nás mrazí v zádech, ale ule- 
vujeme si kroucením hlavy nad jednáním 
zaslepených politiků, mnozí z nás se sna­
ží přesvědčovat své okolí a nakonec
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mávnou jen rukou. Mnohdy nám Sova 
nestačí. Mnohdy opravdu slova nestačí. 
Snad proto Honza Kristofori většinou 
mlčí. Proč taky zbytečná mluvit? Ale 
myslí na stejné problémy, na stejná při­
rovnání, na stejnou absurditu. On však 
nemusí mluvit. Když je plný myšlenek, 

vezme do ruky tužku a kreslí. Svou ka­
rikaturou dokáže víc než tisícem slov.

Jeho karikatury vydáme samostatně 
Dnes předkládáme čtenářům některé na 
ukázku. StaneH se vám, že budete zby­
tečně svými slovy zastávat náš společný 
názor, ukažte tyto karikatury. O.K.

10
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Fejeton
VE STÍNU PADIŠAHA

Jiří Hochman

Džebel Sušušu, jenž bude jisté zane­
dlouho přejmenován na Štít sovětsko-af- 
gánského přátelství, dobývala vzdušná 
pěchota armády-osvoboditelky skoro tři 
neděle.

Horu bylo nutné zneškodnit proto, že 
ovládala strategickou silnici, po které při­
váželi generálu Kakuskinovi posily, střeli­
vo a alkohol. Jeho zástupci pro věci poli­
tické vozili tudy ústřední tisk, z něhož 
předčítal vojskům úvodníky.

Uvedená silnice byla důležitá i z toho 
hlediska, že po ní generál Kakuškin posí­
lal zpátky do vlasti padlé bojovníky a 
trofejní materiál, zvláště pak perské ko­
berce a kožichy pro manželky generální­
ho štábu.

Džebel Sušušu měl dále tu vadu, že 
bránil generálu Kakuskinovi v rozhledu, 
nebolí nebytí zde toho absurdního pří­
rodního útvaru, viděl by generál svým 
polním triedrem nejen do Pakistanu, ale 
i do Cíny a za jasného počasí až do Indie.

Nelze se proto divit tomu, že proti 
Džebelu Sušušu nasadil generál Kakuškin 
všechno, co měl, to jest jednu motome- 
chanisovanou divisi, dva tankové prapory, 
jeden prapor samochodek a posléze i pět 
hektolitrů napalmu a dva vagony yperitu, 
který rozhazoval po skalách staršina 
Pobědonoscev ze speciálně uzpůsobeného 
Kukuruzniku.

Propagační materiál generál Kakuškin 
nenasadil, protože po zkušenostech z Če­
skoslovenska to bylo raději z výzbroje 
armády vyřazeno. Místo toho byl zaveden 
yperit.

Když velkolepé bombardování ubohé­
ho džebelu trvalo již týden, řekl generál 
Kakuškin členům svého štábu: ,,Ukážeme 
jim, holoubkům!”

Konkrétně řečeno bylo holoubků cel­
kem pět a z toho byly čtyři ovce, ale 
generál Kakuškin nebyl na detaily. 
Ústřednímu výboru již naopak referoval, 
že na jeho úseku se internacionální 

pomoci postavilo na odpor 40 000 fana­
tických mohamedánů. Napsal čtyřicet ti­
síc, protože na tuto cifru již byl Ústřední 
výbor zvyklý. Při poslední internacionální 
pomoci také fungovalo 40 000 kontrare- 
volucionářů, a zestárlé vedení nemělo 
rádo novoty.

Po nasazení plynů to ovce na Džebel 
Šušušu nevydržely a skutálely se dolů. 
Sporadická střelba z jakési velkorážky 
pokračovala však i poté, co ovce byly 
zneškodněny. Druhe'mu praporu, ačkoli 
byl v záloze, prostřelili mudžahidýni již 
třetí kanystr s kumysem.

Bitevní vřava se rozléhala široko dale­
ko a kamzíci i svišti houfně prchali k Hi­
malájím. S nimi prchalo i několik sněž­
ných mužů, neboť si nebyli jisti, zdali by 
se uměli v nadcházející normalisaci uspo­
kojivě zapojit.

Během jedné obkličovací operace se 
generálu Kakuskinovi ztratily dvě roty 
Cuvašů i s pojízdnou odhmyzovací stani­
cí, neboť v mlze ztratili tito bojovníci 
orientaci a došli zdárně až do Kašmíru.

Nakonec to ovšem nemohlo dopad­
nout jinak než naprostým vítězstvím 
Rudé armády. Generál Kakuškin si právě 
psal sám sobě návrh na Leninův řád, 
když mu přinesli zajatce.

Byl sice jenom jeden, ale - jak praví 
žert z jiné váílky - musel být ,,vela nasra- 
tý”, když tam vydržel tak dlouho vzdo­
rovat.

Byl to stařec nejméně stoletý a teprve 
při důkladné osobní prohlídce mu vytáhli 
z burmusu bumágu, kterou dobrovolně 
vydat nechtěl. Na zažloutlém lejstru po­
tvrzoval tu majitel General Store v Big 
Foot, Oklahoma, že v roce 1887 mu jistý 
Old Shatterhand zaplatil dva dolary tři­
náct centů za pušku-medvědobijku a de­
set liber sušeného buvolího masa.

Tento nesporný důkaz rejdů CIA ve 
stínu Padišaha byl pak neprodleně poslán 
do Moskvy.
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Vzpomínám si dobře na ty hochy.
Celý život se mi pletou pod nohy. V posledních letech doma zvlášť. A často. Ještě 

teď se občas objevují i tady, venku. Píší anonymní dopisy, vyhrožují anonymně telefo­
nicky mně, mým blízkým i mým přátelům, zvoní v noci na domovní zvonky a je jim 
asi líto, že se nemůžou s šestsettrojkou nebo volhou postavit před dveře, zastavovat a 
fotografovat každého, kdo vchází. Ale to mi na nich tolik nevadí. Je mi jich spíš trochu 
líto. Asi nesehnali ža'dnou jinou práci ve světě, který od lidí žádá alespoň nějakou kva­
lifikaci. Co mi opravdu vadí, je to, že mají „pravdu”. Oni totiž vždycky mají pravdu. 
Pravda je něco, co si přivlastnili, s čím manipulují, co je jim dáno shora. Nemusí o ní 
přemýšlet a ani je nenapadne, že by mohla být jiná pravda, než ta jejich, nebo, že by ji 
mohli a měli hledat. Takovou pravdu, která je mimo člověka.'-Ke které je třeba dojít i 
za cenu obětí. Taková, která platí pro všechny lidi a jejíž poznání nás osvobozuje, jak 
praví evangelista, jehož nazýváme svátým Janem.

Vím už hezkou řádku let, že právě tuhle pravdu musím hledat. Je to ale kakraholt- 
sky (abych neklel) těžká práce. Čím víc se o to snažím, tím víc si uvědomuju, že nesto­
jím za nic. Že musím sám se sebou něco udělat, nějak se změnit, nepřestat se učit a 
hlavně si nemyslet, že jsem už na to přišel, že tu pravdu mám, držím ji v ruce, mohu si 
s ní dělat co chci a třeba ji používat jako klacek na druhé.

A tak se klopotím po úzké a nebezpečné cestě a ze všech stran na mne volají: ty 
blázne, cožpak nevidíš, že jdeš špatně. Pravda je v nás. Nalevo, napravo, nahoře, dole — 
a byla by i tvoje, kdybys udělal těch pár kroků a přidal se k nám.
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Takže se mi, když o tom tak přemýšlím, pletou pod nohy skoro všichni. Nejen ti, 

o nichž jsem hovoril na začátku. Všichni sebejistí, samolibí, ideologové pravice, levice, 
moudrého středu, a já nevím, čeho všeho. Propánakrále, jsem snad tak sám a jdu tou 
cestou jediný? Rozhlédnu se a vidím, že přede mnou přešlo už mnoho lidí a mnoho 
jich je za mnou. Jsem jeden z posledních a nejmenších. Ale na všechny volali a volají 
tam ti ze stran. A tak jsem dostal vztek. Nejen za sebe, ale za ostatní, které jsem měl a 
mám rád. Veliký vztek na všechny, kteří se nikdy v životě nezmýlili, všechno věděli 
vždycky nejlíp a nikdy neměnili své ná'zory. A v tom vzteku jsem si vzpomněl na 
jednoho člověka v Praze, který mi po podpisu Charty 77 vyčítal, že se stýkám s tím a 
oním, když ten nebo onen říkal dřív to a teď říká ono. Protože, jak pravil ten dobrý 
človíček, moudrost se vyznačuje pevností a neměnností stanovisek. Vzpomněl jsem si 
sice na Goetha („jen vůl nemění své názory”), ale neříkal jsem nic a jen jsem se zeptal, 
kdy dospěl můj přítel k těmto jistotám. Pravil, že když dospěl a poznal svět. A jak ho 
poznal? Na základě toho, co přečetl a o čem se přesvědčil asi tak ve dvaceti letech. Hm. 
A potom? Nic. Všechno stejně pevné a jisté jako skála. Takže to znamená, že jsi od 
těch dvaceti už nic nepřečetl a o ničem se nepřesvědčoval? To ne, ale četl jsem jen 
takové věci, které jsou správné a dobré. Nic takového, co by mě odvádělo od mé cesty. 
A na té tvé cestě jsi se o ničem novém nepřesvědčil? Ne, všechno mi potvrzovalo jen 
to, co jsem už věděl. — Byl to hodný člověk. Tupý a omezený, ale nikomu neubližo­
val. Snad proto, že si myslel, že je křesťan. Znal jsem i podobné a ti ve jménu jiných 
pravd a jistot říkali skoro totéž, jenž.e přitom také vyslýchali a ubližovali. Všichni měli 
a mají něco společného. Tu zatracenou jistotu, že mají pravdu. Pravdu, kterou opravdu 
není třeba hledat, není třeba za ní platit, byla už jednou objevena a teď je jejich. 
Vlastní ji tak silně, že jim na křesťanství vadí svátý Pavel, Hus, Jana z Areu a já nevím, 
kdo ještě — zejména ti přítomní, jejichž budoucnost je nejistá — a na marxismu ta 
nepříjemná dialektika. Jinak by bylo všechno v pořádku. Byli vždycky vzornými žáky, 
věděli, koho mají pochválit a kde je přítel a nepřítel. Kritisovali kdeco a kdekoho, jen 
ne sami sebe. Společnost pro ně existovala a existuje za předpokladu, že oni rozhodují 
a určují kriteria. Ti ostatní tam nepatří a musí být vykázáni. Svoboda a lidská práva? 
Ano, ale ne pro každého. Ti zprava nebo zleva musí z kola ven. A šmytec.

Zbytečně jsem se rozzlobil. A hlavně — zbytečně mluvím v první osobě, protože 
to není moje, ale naše věc. My, myslím, budeme vždycky víc potřebovat lidi, kteří 
dovedou pochopit své chyby, hledat nové cesty a třeba i několikrát se změnit, než ty 
sebevědomé a nebezpečné světlonoše trvalých neměnných jistot. Pokud si vzpomínám 
— byl jsem vždycky špatným žákem — máme pro světlonoše i jiné jméno. Lucifer.

Už skončím. Jen jsem ještě chtěl poznamenat, že tohle všechno mě napadlo při 
čtení zbytečných a někdy i zlých polemik o některých lidech. A taky, když jsem se 
dověděl, že nějací hoši, prý ve jménu nějakých tákyzásad, odvolávají své podpisy na 
Chartě, o jejímž smyslu a významu její tolerance a myšlenkové šíře pro domov i exil 
asi moc nepřemýšleli. Byla pro ně možná jen rychlíkem na cestu do Rakouska, kde na 
konečné vystoupili.

Vídeň, 26.3.1980 Medek
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JIRI POPPER

Určitě se vám už mockrát v životě sta­
lo, že jste zaslechli melodii, zlomek pís­
ničky, kterou vám dávninko zasula paměť 
pavučinou zapomnění, a najednou se vám 
vybavila jakási překrásná vzpomínka na 
něco hezkého, na nějakou líbeznou udá­
lost z vašeho života, na někoho blízkého. 
Je pár takových melodií, které jsou 
v mém povědomí spojeny s Jiřím Poppe- 
rem. Nejen ty, které zpívával, když ještě 
zpívával. A nejen ty z osmašedesátého, 
které pro něho napsali čeští skladatelé a 
kterými Jiří obohacoval mé televizní po­
řady během srpnových dnů a pak 
v prvních měsících okupace. Jsou však 
jedny verše, které mi Jiřího vždycky vy­
baví. Už moc a moc let. Už čtvrt století. 
Je to Nerudova Romance o Karlu Čtvr­
tém, jak Otec vlasti popíjí s panem Buš- 
kem z Velhartic české vínko a po prvních 
doušcích se šklebí, ale čím víc víno po 
jazyku válí, tím víc mu přichází na chuť.

Takový je můj přítel Jiří Popper. Mu­
síte mu přijít na chuť, aby spadla jeho 
clona uzavřenosti. Spadne-li, pak se vám 
zjeví ryzí člověk — přítel v tom překrás­
ném smyslu onoho slova.

Nejsem sám, kdo takhle Jiřího poznal. 
Vladimír Kobranov vypráví, jak v pa­
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desátých letech v kriminále je vozili do 
jáchymovských dolů, každý den přicházel 
homik Jiří Popper s kastrůlkem jídla a 
vždycky se mu podařilo propašovat tento 
vzácný klenot na štolu, kde otročili věz­
ňové.

Když pak na konci padesátých let už 
působil jako zpěvák s orchestrem Jiřího 
Procházky v pražské Juldě-Fuldě a Mar­
cella Sedláčková, dcera legendární hereč­
ky Anduly Sedláčkové, se vrátila z komu­
nistického vězení, vymyslel Jiří rafino­
vanou lest a tak se Marcella stala konfe- 
renciérkou orchestru (do té doby, než to 
prasklo a mocipáni ji vyhodili).

Curych, neboli můj Curýšek — jak mě 
naučil něžně nazývat toto město, kde 
žijeme a které společně milujeme — se 
stal mým domovem taky především ne­
únavnému úsilí Jiřího Poppera. Rád říká­
vám, že si mě Jiří tady vlastně vymyslel. 
Je členem curyšského Kiwanis-Clubu a 
když jsem byl po roce 1969 čtyři a půl 
roku vězněn, přijali mě curyšští Kiwani- 
sové za svého čestného člena. Když se pak 
dověděli, že chci emigrovat, byl to Jiří a 
curyšští Kiwanisové, kteří mi přes pana 
Bundesrata Furglera a Ritscharda otevřeli 
cestu do Švýcarska. Spolu s Amnesty 
International.

Přijel jsem 3. ledna 1979 do Curychu a 
Jiří mě učil mít naše město rád. Přivedl 
mě do Frauenmůnsteru před Chagalova 
okna. A pak mě vyvedl na náměstí, které 
tolik připomíná staroměstský Malý rine- 
ček a ukázal mi rukou na desku v dláždě­
ní, kde čeští exulanti děkují Švýcarsku za 
asyl. Zvedl jsem hlavu, aby nebylo vidět, 
že mám orosené oči. Naše pohledy se 
setkaly a já viděl, že i jeho oči se lesknou. 
Ne však lednovým sluncem.

Jiřímu Popperovi je padesát let. A tak 
mu k tomuto, pro muže důstojnému vý­
ročí děkuji za přátelství a přeji mu, aby 
ještě dlouho nebyl důstojným kmetem.

Vladimír Škutina

ANEKDOTÁRIUM 
VLADIMÍRA ŠKUTINY 

& 
HUMORÁRIUM JANA KRISTOFORIHO

A také celý magazínský kolektiv přeje 
zakladateli Magazínu ještě mnoho dalších 
zdravých a úspěšných let!
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SMÍCH A STRACH

Bylo už řečeno, že kdo se chce smát, 
nesmí se bát. (A naopak: Kdo se ničeho 
nebojí, zcela jistě se bojí smíchu.) Smích a 
strach jsou spojité nádoby a ani svět anek­
dot nesmí tento fyzikální zákon ignoro­
vat. Česká anekdota na tomto zákonu 
spojitých nádob dokonce postavila celou 
jednu generaci vtipů. Nebyly to vtipy no­
vé. Aspoň ne všechny. Byly to variace na 
vtipy pobělohorské (po zániku samostat­
nosti českého státu roku 1620), které se 
tradovaly, obměňovaly, vybujely během 
první světové války a mimořádně rozbu- 
jely za druhé světové války, aby v růz­
ných kabátech rostly a objevovaly se 
dodnes.

Je to satira na dlani - anekdoty poli­
tické. Kolují celé vtipy politických vtipů. 
Spousta jich je do českých zemí jen loka- 
lisována. Ale nejsou to vtipy české. Jsou 
převzaté. Nepočítají totiž s bázní a stra­
chem, hluboko zakořeněném v českém 
charakteru.

Vyprávělo se, že přední český komik 
za druhé světové války v Praze přinesl na 
scénu obraz Hitlera a nahlas meditoval: 
„Tak nevím, jestli ho mám pověsit nebo 
postavit ke zdi...” To je vtip převzatý. 
Nečeský. Vtip, který oběhl okupovanou 
Evropou, aby se vložil do úst českému 
komikovi. Ve skutečnosti by komik, kte­
rý by za války s podobnou anekdotou 
vylezl na scénu, byl sebevrah. Trest 
smrti by byl v oné době stejně rychlý ja­
ko smích... pokud by se ozval. Kdyby 
totiž — jako že to není možné — někdo 
takový vtip vykládal na jevišti v Čechách, 
neozval by se ani smích ani potlesk. 
Třistaletou porobou je Čech už natolik 
vyděšený, že si neomylně spočítá, co by 
následovalo. Vkládat tedy citovaný váleč­
ný vtip do úst českému herci a umístit ho 
do Čech, je stejný omyl jako vykládat 
Angličanovi, aby nepil čaj. A přece je 
v něčem citovaná anekdota typická i pro 
český humor — že si totiž Češi přivlastnili 
vtip některého jiného národa a pak jej 
šeptali do uší svých přátel, jako by sami 
byli na představení, kde ten a ten komik 
vylíčený husarský kousek provedl.
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To je totiž Josef Švejk. Hned ona 
slavná první kapitola, kdy po sarajevském 
atentátu přijde Švejk do hospody U kali­
cha a dojde k zatčení. Hostinský Palivec 
totiž sundal obraz císaře pána, protože 
mu na něj sraly mouchy a on kvůli tomu 
nechtěl být zavřený. A tak ho zavřeli pro­
to, že řekl, že mouchy serou na císaře 
pána.

To je dvojnásob typická švejkáma. 
Jednak pro fakt sám. A hlavně proto, že 
Dobrý voják Švejk byl napsán a vytištěn 
až po válce, kdy už c. k. rakouská monar­
chie neexistovala!

Pro srovnání obecný příklad:
Vynikající anglický clown Joe Grimal­

di, clown, který svým úžasným uměním 
pronikl až na jeviště královského divadla, 
balancoval jednoho dne na kulisách nad 
orchestrem a předváděl své číslo, jemuž se 
říkalo „Trhání kulis”. Joe Grimaldi před­
váděl mikrokomedii (řekli bychom dnešní 
terminologií) a odhaloval pozlátko a plát­
no divadelních kulis. Balancoval vysoko 
nad orchestrem na postranní kulise, něko­
likrát propadl a roztrhl namalovanou, 
kulisu lesa, pod níž se objevila kulisa 
hradní síně. Diváci se mohli dosyta na­
smát nejen grotesknosti tohoto demasko- 
vání, ale především Grimaldiho geniál­
nímu clownskému umění. Podle očitých 
svědků a taky podle toho, že z Grimadiho 
gagů vyšel Chaplin a celá škola americké 
grotesky a hrdě se k němu hlásila, to byl 
výstup, jaký od Grimaldiho dob nemohl 
předvést žádný artista — tím méně pak 
žádný clown.



Při jednom představení ztratil Grimaldi 
rovnováhu a zřítil se do orchestru. Obe­
censtvo, které se domnívalo, že i tento 
pád patří k zdařilému vystoupení, řičelo 
smíchy, vstávalo a dlouho tleskalo. Čle­
nové orchestru se seběhli nad miláčka 
obecenstva a tento shluk vyvolal další 
vlnu smíchu. Vypadalo to jako v nejlépe 
režírované frašce. Už sama skutečnost, že 
Grimaldi balancoval tak nebezpečně 
vysoko na úzkém ráfku kulis, byla drama­
tická a jako při pohledu na provazo- 
chodce diváci prožívají úzkost a závrať a 
při dokončení produkce si oddychnou, 
i v tomto případě cítili potřebu odreago­
vat své obavy a svůj strach. Po chvíli pře­
běhli přes jeviště dva muži s nosítky a za­
čali bezmocně ležícího clowna nakládat 
na nosítka. Všechno to pořád ještě vypa­
dalo jako vyvrcholení clownského čísla. 
Lidé stáli na svých místech, aby lépe vidě­
li, smáli se a aplaudovali.

Náhle kdosi zvolal: „On se fakticky 
zabil!”

Divákům ztrnul smích na tváři. Každý 
psycholog tento stav leknutí snadno vy­
světlí. Není to totiž leknutí jako při po­
hledu na katastrofu. Toto leknutí ex post 
už vychází z uvědomělého pocitu strachu 
o vlastní život. Diváci si totiž náhle 
uvědomili, co by bylo, kdyby oni byli 
v kůži Joe Grimaldiho. Je to jen myšlen­
kové problesknutí desetiny vteřiny. Snad 
ani mozkový seismograf (kdyby existo­
val) by toto kratinké problesknutí neza­
registroval. Ale závan strachu, tak řečený 
dech smrti, ovane každého a na moment 
se s postiženým ztotožní.

Teprve pak, když si člověk uvědomí, 
že se to nestalo jemu, ale druhému, čás­
tečně se uklidní. Jenže ta hrůza sebepo- 
znání zůstane uložena v povědomí.

Anekdota, která s tímto strachem buď 
počítá a nebo se mu snaží předejít či za­
bránit, může být označena jako „švej- 
kovská”. V textu cituji jeden vtip. Uvedu 
tady jako příklad švejkovského vtipu jeho 
variantu.

Přijde muž ráno do práce a hrozně se 
chechtá. Ptají se ho, proč se tolik směje. 
„Ale u mně v bytě v noci ve dvě hodiny 
zvonila policie a ptala se, jestli jsem No­

vák.” — „A tomu se smějee?” — „No jo. 
Oni hledali Josefa Nováka a já jsem Jan 
Novák. Josef bydlí o dvě patra výš...”

JAK VZNIKÁ VTIP (ANEKDOTA)?

Praktik odpoví, že lehko. Teoretik, že 
těžko. A přece nemá pravdu ani praktik 
ani teoretik. Kdo tedy má pravdu? Oba 
— praktik i teoretik. Ale oba současně. 
Vtip vzniká lehko i těžko, někdy jako by 
sám od sebe a někdy vůbec ne. Anekdoty 
jsou jako houby. Zaprší, pak zasvítí slu­
níčko a o houby v lese jen zakopáváte. 
A třeba hned týden nato si můžete nohy 
uchodit, můžete mít v lese svá zaručená 
místečka a nezavadíte a nezavadíte ani 
o prašivku.

Stejně je to s anekdotou. V klidných, 
pokojných a spokojených dobách se 
anekdoty nerodí. Pokud se vyprávějí, vy­
právějí se jen tak, aby řeč nestála. Když se 
někdo nudí, vzpomene si na nějakou 
starší (nebo pikantní) anekdotu a sdělí ji. 
Zasmějeme se, usmějeme a jdeme dál. 
Anekdotu buď hned zapomeneme nebo 
při podobné příležitosti ji dáme k lepší­
mu. Pro ukrácení chvíle. Aby řeč nestála.

V těžkých dobách se anekdoty rodí 
jako... nu, jako houby po dešti. Anonym­
ně jako lidové písničky. Vyrážejí ze země
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a šíří se jako velká voda. Stávají se živlem.
Mají se tedy Češi radovat, že mají tolik 

anekdot? Mají být na to pyšní? ... Co 
holt mají dělat? Když se neumějí bránit 
jinak, ať se brání aspoň vtipem. Je to sice 
oportunismus, ale je to rys české povahy. 
Odvozeno od toho — jaká povaha, taková 
anekdota. Na otázku „Jak se máte?” 
nebo „Jak se vám daří? ” odpovídají Češi 
nejčastěji: „Dobře... nám tak!” Už jen 
tato společenská konvence je anekdota. 
Bohužel — pravdivá. Ze života.

A protože česká povaha špatně snáší, 
aby si někdo dělal legraci z našeho „JÁ”, 
úsilovně vytváří a šíří kolem sebe anekdo­
ty a vtipy o těch druhých a pak se směje 
z pocitu nadřazenosti (neboť kromě po­
citu nadřazenosti jiné nadřazenosti není 
české mentalitě dopřáno!), směje se a 
v duchu se ubezpečuje „Mně se to stát 
nemůže!!!” Za druhé světové války 
kolovalo v Čechách tisíce anekdot. 
Neznám anekdotu, která by si dělala 
legraci z české bezbrannosti, resignova- 
nosti, přizpůsobivosti. Všechny vtipy 
cílily na tehdejší mocipány, na okupanty, 
na Hitlera. Byly to anekdoty, které se 
zrodily ve své době a se svou dobou 
zanikly. Nebyly nikdy předtím, nikde 
jinde — protože ani nemohly být.

Když Hitler zabral Čechy, nařídil, že 
všechny názvy, nápisy a vyhlášky musí 
být dvojjazyčné. Napřed německy a po­
tom česky. Vyprávělo se, že se na zdi 
v Praze objevil nápis „Hitler je vál!” Za­
volal gestapák tehdejšího českého mini­
stra, přivedl jej k oné zdi a řval na něho 
rozčileně, co to má znamenat. „Odpusťte, 
omlouvám se,” řekl prý nato tehdejší čes­
ký ministr. „Já jim to furt říkám — i v rá­
diu a všude, že všechny nápisy mají být 
dvojjazyčné — napřed německy a potom 
teprve česky!”

Tak to je typický český vtip — a za 
války jeden z nejrozšířenějších. Zrodil se 
jen proto, že se neustále zdůrazňovalo, že 
všechno musí být dvojjazyčné. A když to 
nebylo, gestapáci trestali.

Kdo zná podhoubí (abych se přidržel 
již užitého podobenství), kdo zná pod­
houbí tehdejší doby, pochopí, že to je 
anekdota přesná. Je to nejlepší archivní 
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dokument o době. Vtip v tomto případě 
zůstává vtipem — i když podstata vtipu 
patří historii. Když jsem se probíral 
sbírkami českých válečných anekdot, 
většina z nich byla vyčichlá. Ani uměle 
vyvolaná představivost nedokázala vzbu­
dit smích nebo aspoň úsměv. Většina 
anekdot je poplatných době svého zrodu 
a se svou dobou také hyne. Až na anekdo­
ty situační. Ale to obvykle nebývají anek­
doty, ale gagy.

V němé grotesce z Divokého Západu 
přijde pistolník do krčmy, vytáhne pisto­
le a křikne „Ruce vzhůru!”. Všichni zved­
nou ruce nad hlavu — i dívka na reklam­
ním plakátu. To je filmový gag. To je si­
tuační humor. To není anekdota.

Nebo: Policisté honí zločince. Zločinec 
běží po kolejích. Doběhne do místa, kde 
se koleje rozdělují. Zločinec přeběhne 
křižovatku, zastaví se, přehodí výbybku. 
Vtom dobíhají policisté a protože je vý­
hybka přehozena, jako vlak běží po druhé 
koleji bezmocně spílajíce a hrozíce zločin­
ci, který se zvolna vzdaluje po první ko­
leji.

Vyprávěn zní tento gag těžkopádně. 
Na filmovém plátně vyvolává salvy smí­
chu stejně jako šlehačkové dorty, vržené 
do tváře gentlemana či zrovna policisty.

Situační humor je matematika při vy­
mýšlení vtipu. Smích přichází bezpro­
středně a bez přemýšlení. Anekdota často 
vyžaduje přemýšlení ex post — po vyprá­
vění. Nejčastější pozdrav v Čechách je 
„Dobrý den!”. Říkáme „Dobrý den” i 
večer. Je to pozdrav. Když přišel k moci 
jistý činitel, chtěl vymýtit tento zavedený 
pozdrav a místo něho zaváděl stranický 
pozdrav „Čest práci! ” Brzy se začalo vy­
právět, že Činitel šel chodbou a tam myla 
uklízečka a pozdravila „Dobrý den!”. Leč 
činitel nic. Druhý den znovu. A činitel zas 
mlčel. I třetí den. Ale to už se činitel za­
stavil a pokáral uklízečku: „Pamatujte 
si pro příště: v naší zemi už jen čest práci 
a nikdy žádný dobrý den!”

Jistěže tento vtip nevyprávěli činitelé. 
Vyprávěly ho především uklízečky. Tak 
se rodí vtip, tak vzniká a tak žije. Objeví 
se čas od času i vtip na uklízečky. Ale to 
nevymyslely uklízečky. A když ano, tak 
ne české uklízečky.
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V Praze na Václavském náměstí stojí 
jezdecký pomník svátého Václava. Svatý 
Václav na koni. Naproti je malá hospůd­
ka. A do této hospůdky přišel občan a 
poručil si jedno pivo a jeden velký rum. 
Vypil pivo a rum, šel se podívat do dveří 
a pravil: „Ještě nejede — prosil bych 
ještě jedno pivo a jeden velký rum.” Vy­
pil jedno pivo a jeden velký rum a šel se 
podívat ke dveřím. „Ještě nejede — prosil 
bych jedno pivo a velký rum.” A tak to 
udělal devětkrát. Podesáté došel ke dve­
řím a pravil: „Á — už jede! Prosil bych 
jednu kávu.” Ohradil se výčepní: „Člo­
věče, co to děláte? Dokud vám ta tramvaj 
nejede, chlastáte pivo a rum. Jakmile je­
de, místo abyste jel domů, dáte si kafe.” 
Jaká tramvaj?” podivil se občan. „Žádná 
tramvaj. Tamhle svátý Václav. Dokud na 
tom koni sedí, je to dobré. Ale jakmile 
vyjede, říkám si - kamar'de, máš dost! 
A pak už jenom černou kávu.”

Dopil černou kávu a šel na Václavské 
náměstí. Upoutala ho rozsvícená okna 
hotelu. Vešel a posadil se ke stolu. Opřel 
si hlavu o stůl. A už tu byl vrchní. „Od­
pusťte, ale my jsme nóbl hotel. U nás se 
nespí” Občan zvedl unavenou hlavu a pra­
vil: „Kdo vám řík', že tady spím. J' tady 
náhodou zvracím.”

o o o
I vyhodili ho. Šel po Václavském ná­

městí. Uprostřed Václavského náměstí 
řídil policista dopravu. Občan ho oslovil: 
„Prosím vás, pane policie, kde to jsem?” 
Policista se na občana pohoršeně podívá 
a pak nerad odpoví: „Kde byste byl. Ta­
dy je Václavské náměstí, zprava Vodičko­
va ulice a zleva Jindřišská.” - „Ale to mě 
nezajím', pane policie,” řekne občan. 
„Podrobnosti mě nezajímají. Město chci 
vědět.”

o o o
Došel dolů na Václavské náměstí a 

tam vodař točil kolem od hydrantu. 
Občan ho osočil: „Jestli, pane, otočíte 
tím náměstím ještě jednou, tak vám dám 
facku, že se s vámi to n'městí roztočí...”

o o o
A nastoupil do tramvaje. Drží se držad­

la a najednou si všimne, že vedle něho je 
chlapík v uniformě. „Prosil bych jeden 
lístek, pane průvodčí,” řekl. Leč muž 
v uniformě se tvrdě ohradil: „Já nejsem 
žádný průvodčí, já jsem kapitán. Nevi- 
dííe?” a ukázal na své výložky. „Ježíši- 
kriste, to mi neřekli, že jsem na parníku,” 
a vyskočil.

o o o
Vyskočil a dopadl na tvrdé dláždění. 

A volal za tramvají: „To jste mi taky 
mohli říct, že ta Vltava je ještě zamrzlá!” 

o o o
A šel domů pěšky přes most. Zastavil 

se u zábradlí a kouk', že chlapi na loďce 
píchají bidly do vody. „Haló,” křičel do­
lů, „co tam hledáte?” Chlapi ho hanli­
vým pohybem odehnali. Ale občan byl 
tvrdošíjný. „Co tam hledá'e?” - „Utope­
ného,” odvětil konečně jeden z chlapů 
na loďce. „A na co ho potřebujete ? ”

o o o
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Konečně přišel k domu, kde bydlel. 
A ne a ne odemknout dveře. Šel kolem ja­
kýsi pán a povídá: „Co to děláte, člově­
če?” - „Ale — nemohu se dostat domů. 
Asi zase vyměnili zámek. To mi děláva­
jí...” - „Zámek? Člověče, vždyť vy strká­
te do klíčové dírky párek!” Občan se 
zděšeně podíval a konstatoval: „A hrome! 
Tak to jsem asi klíče sněd' i s hořčicí...”

o o o

BLOUDĚNÍ V MLZE
Říká se, že největší mlha je v Anglii 

kolem Londýna. Ten, kdo to tvrdí, nebyl 
nikdy v Čechách. Největší mlha je v čes­
kém pohraničí mezi dvěma sousedními 
městy — Mostem a Litvínovem. Tam když 
spadne mlha, tak je tak hustá, že není 
vidět na krok a automobilista, pokud ne­
chce spadnout ze silnice do příkopu, musí 
někoho požádat, aby šel před autem a 
ukazoval.

V takové hrozné mlze jel jednoho pod­
zimního odpoledne známý pražský herec 
se spisovatelem na besedu z Mostu do 
Litvínova. Těsně za Mostem herec zasta­
vil a prohlásil, že dál nejede, že nevidí. 
Leda, že by chtěl spisovatel vystoupit a 
vést auto před rozsvícenými reflektory 
krokem až do Litvínova.

Dohodnuto. Spisovatel souhlasil, vy­
stoupil. Za moment se objevila před 
autem ruka a ta dovedla hercovo auto až 
do Litvínova. Jenže tam se zjistilo, že to 
nebyl spisovatel, nýbrž někdo docela cizí. 
A spisovatel byl pryč. A zakrátko měla 
začít beseda.

Pátralo se. Pak proběhla beseda — bez 
spisovatele. Teprve večer se zjistilo, že 
spisovatel v té mlze odvedl městský auto­
bus z Litvínova do Mostu.

o o o
Byl jsem pozván do Jugoslávie, abych 

z televizní obrazovky promluvil před 
uvedením mé televizní komedie. Nechal 
jsem si svůj úvod přeložit do srbochor- 
vatštiny, naučil jsem se správný přízvuk 
a promluvil. Když vystoupení skončilo, 
přišel režisér a řekl: „Víte, pane Škutino, 
že ta čeština není tak těžká, jak jsem si 
myslel. Já skoro všemu rozuměl.”

SANS PAROLE - BEZE SLOV

Vtipům beze slov se říká „sansparolky” 
— od francouzského „sans parole” - beze 
slov. Češi mají celou plejádu výtečných 
kreslířů, karikaturistů a ilustrátorů. Jejich 
kreslené vtipy patří k tomu nejlepšímu, 
co v současné době v české literatuře exis­
tuje.

Teoretici tvrdí, že sansparolky se neda­
jí vyprávět. Češi tuto teorii dokonale staví 
na hlavu. Vtipy beze slov vyprávějí, popi­
sují.

Mám k vtipům beze slov — k sanspa- 
rolkám — zvlášť vřelý vztah. Na konci pa­
desátých let jsme byli ve Francii na pre­
miéře filmu, k němuž jsem napsal scénář 
a před premiérou jsme byli pozváni 
k prefektovi. Bylo to pár dní před příjez­
dem nejvyššího sovětského pohlavára a 
celé město bylo prolezlé sovětskými řízly 
a špiony. Těsně před přijetím u prefekta 
se ke mně přitočil náš velvyslanec a vydě­
šeně mi tuto jobovku sděloval. „Pozor na 
jazyk. Pan prefekt bude mít přípitek. Je 
to známý reakcionář a určitě bude provo­
kovat a napadat socialismus. Musíš na 
přípitek odpovědět. Opatrně — všechno, 
co řekneš, bude použito proti tobě. Taky 
by se mohlo stát, že hned po návratu do 
Československa by tě mohli odvést do 
vězení!”

Prefekt pozvedl pohár a ve svém pří­
pitku mluvil o svobodě, o demokracii, o 
humanitě — o všem, co v naší zemi bylo 
zakázáno. Pohledem jsem zachytil vyděše­
né oči našeho velvyslance, pozdvižené 
v úděsu ke stropu. Prefekt skončil a bylo 
na mně, abych odpověděl. Pozdvihl jsem 
tedy pohár a řekl francouzský: „Odpusť­
te, ale mluvím velice špatně francouzský. 
A proto BEZE SLOV - SANS PAROLE!” 
a přiťukl jsem si s prefektem. Zaslechl 
jsem tupou ránu. To našemu velvyslanci 
spadl kámen ze srdce.

Historka se okamžitě roznesla po 
městě a druhý den mě lidé na ulici zdra­
vili: „Bon jour, monsieur Sansparole! — 
Dobrý den, pane Bezeslov!”

Od té doby miluji vtipy beze slov víc 
než dříve, a protože neumím kreslit, 
aspoň karikaturistům a kreslířům náměty
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na sansparolky vymýšlím. A taky filmo­
vým režisérům gagy, situace, groteskní 
minipříběhy — beze slov.

Tady jsou:

DÍVKA S JABLKEM

Na stěně visí obraz dívky, která se 
zrovinka chystá kousnout do jablka. Je 
to obraz velice realistický. Až naturalis­
tický. Jako reklama na jablka. Dívka je 
velice krásná. Jablko velice apetitlich.

K obrazu přistoupí mladík. Rovněž 
pohledný. Má v ruce nádhernou růži.

Přistoupí k obrazu tak, že ho zakryje. 
Když se otočí (obraz stále svým tělem za­
krývá), má mladík v ruce jablko a chystá 
se do něho kousnout tímtéž slinysbíhají- 
cím gustem, jako předtím dívka na obra­
ze. Růži už v ruce nemá. Když mladík 
odstoupí od obrazu, vidíme, že dívka na 
obraze dál drží v ruce jablko a chystá se 
do něho kousnout a pod obrazem je mísa 
s jablky — jedno jablko chybí. Na jeho 
místě leží růže.

Detail jablka na obraze. Z jablka se 
vyhryže červ. Odplivne si s odporem, po­
dívá se s ještě větším odporem na dívku, 
jako by se divil, že může dívka mít chuť 
na namalované jablko. Červ se rozhlédne 
a spatří dole mísu s jablky. Seskočí a za­
hryzne se ... do růže.
(Z crazy-detektivky Vladimíra Škutiny 
„Kriminalistický případ s autoporodem”, 
která vyjde v letošním roce v Curychu.)

OPICE

V jinak prázdné místnosti jsou dvě kře­
sílka a stoleček. V jednom křesílku sedí 
opice a pije z lahve limonádu. Do míst­
nosti přichází pán. Opice honem položí 
láhev, vezme skleničku, naleje limonádu 
do skleničky a napije se provinile ze skle­
ničky. Pán opici pochválí. Pán usedne na­
proti opici do druhého křesílka, odloží 
láhev se sklenicí na zem a položí na stůl 
hračičku. Vypadá to jako „záhada hlavo­
lamu”, ale v podstatě je to jednoduchý 
štiftlík s obrtlíkem. Ukáže opici, jak se 
hračička na tři doby rozdělává. Opice si 
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opře hlavu o ruce a napjatě sleduje pána. 
Pán trpělivě předvádí opici, jak se hračič­
ka rozdělává — je to jednoduché — raz, 
dva, tři a je to od sebe. Složí to a znovu 
— raz, dva, tři ...

Po delší době: Pán úplně zpocený a 
unavený trpělivě předvádí, jak se hračička 
rozdělává — raz, dva, tři... Opice pána po­
zorně sleduje. Konečně je pán přesvědčen, 
že opice pochopila.

Opatrně položí hračičku na stůl, zved­
ne se a, ohlížeje se, jde po špičkách ke 
dveřím. Opice sedí a fascinovaně hledí na 
hračičku. Pán se ještě otočí, skloní se a 
pozoruje klíčovou dírkou, co dělá opice 
v místnosti — zda se opičí.

Opice se probere, podívá se na zavřené 
dveře, vezme láhev, nahne si, pak láhev 
odhodí, vezme do ruky hračičku. Pán, 
skloněný ke klíčové dirce, je spokojen. 
Asi opici naučil, jak se hračička rozebírá. 
Opice si hračičku prohlíží, pak ji prudce 
položí, pěstí jediným rozmachem ji roz­
drtí, takže i bez rozebírání se obrtlík 
oddělí od štiftlíku, pak opice vstane, po­
dívá se ke dveřím a stejně jako předtím 
pán — jde po špičkách, skloní se ke klí­
čové dirce a chce se podívat, co asi pán 
dělá vedle. Jejich oči se setkají.
(Z crazy-detektivky Vladimíra Škutiny 
„Kriminalistický případ s opicí”.)



HUMORISTOVA 
LABORATOR

JAROSLAV GILLAR:
LENINŮV DVOJNÍK
(Námět na televizní komedii)

Toho pátečního odpoledne se komisař 
Lenz rozhodl skončit službu o hodinu 
dřiv. Na stole měl rozdělaný případ ban­
kovního prokuristy S., podezřelého z vraž­
dy svého kolegy G. a jeho milenky Sylvie, 
která byla manželkou bývalého ředitele 
banky a kromě toho měla dlouhá léta 
poměr s šéfem kontrarozvědky v Bernu. 
Indicie byly nepřesné a rozbíhaly se až 
do nejvyšších míst, kde se ztrácely jako 
v mlze. Lenz si od případu mnoho nesli­
boval. Tušil za tím špionáž a nečistou hru. 
Úředníkovy výpovědi byly protichůdné a 
vyhýbavé. Jeho advokát nejprve drze 
mlčel, potom začal vyhrožovat bulvárním 
tiskem. Lenz sklapl desky. Na tuhle hru 
neměl nervy. Vždycky si přál jasný a pro­
kazatelný případ, který mohl s matema­
tickou přesností rozřešit. Přistoupil 
k oknu a zapálil si doutník. Curyšské je­
zero se lesklo jako křišťál a komisař roz- 
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tával jako sníh v pošmourném předjaří. 
Strávit hodinu ve službě a nic nedělat se 
mu zdálo lehce nemravné a současně 
lákavé. Třicet let byl přesný jako švý­
carské hodinky. Nyní ho obestřelo po­
kušení propadnout se do nirvány a šede­
sát minut v ní setrvat. Hlavou mu pro­
bleskla myšlenka na Fausta. Nebyl v lite­
ratuře žádný odborník. Od té doby, co 
neuspěl z latiny a řečtiny, vrhnul se na 
policejní dráhu a čtení rodokapsů. Chodil 
si je kupovat každou středu na nádraží. 
Na jeho stole se rozdrnčel telefon. Podíval 
se na něj. Vzal kabát a klobouk a vyšel 
ze dveří.

Byl příjemný mráz. Obloha se roztrhla. 
Slunce osvítilo alpské hřbety, jež se při­
blížily na dosah ruky. Lenz se na okamžik 
zastavil a narovnal zakulacená záda. Zava­
dil pohledem o telefonní budku. Napadlo 
ho zavolat ženě. Šla ke kadeřníkovi. Na 
zpáteční cestě slíbila koupit pstruhy. 
Kdyby pozvali Meklenburgovy, přikoupil 
by ještě kilo a měli by návštěvu z krku. 
Stejně o tom již v týdnu hovořili. Továr­
ník Meklenburg má známosti, které by se 
daly využít. Navíc je to kamarád z dětství. 
Rozhodně se nebudou nudit. A manželce 
to udělá radost, že pěstují společenské 
styky na úrovni.

Byl asi dva kroky před budkou, když 
se v ní rozezvučel telefon. Úsilovně. Dva­
krát za sebou. Komisař se bezděky roz­
hlédl kolem sebe. Ulice byla prázdná. 
Nedaleko poskakovaly dvě holčičky se 
švihadlem, na druhé straně zacházela do 
domu pensistka s nákupem. Do telefonní 
budky se volá jen z konspiračních důvo­
dů: špionážních nebo milostných. Obojí 
musel vyloučit. Veden jakýmsi instinktem, 
vypěstovaným roky drobné a pečlivé po­
licejní práce, zvedl sluchátko. Ozval se 
tichý hlas.

„Dobrý den, pane komisaři, potřebuji 
s vámi mluvit ve velmi naléhavé věci!”

„Jak víte, že jsem komissř?” řekl 
Lenz přiškrceným hlasem.

„Já vím všechno, pane komisaři”, po­
kračoval tichý hlas. „Sleduji vás už delší 
dobu a jsem přesvědčený, že jsem zvolil 
správně.”

„Vy něco připravujete? Přepad banky, 

vykolejení vlaku a chcete mě do toho za­
táhnout!” hovořil podrážděně komisař. 
„Bohužel se staly i podobné případy. Se 
mnou nepočítejte! A jde-li o něco jiného, 
dám vám číslo centrály. Nejsem ve 
službě!”

„Jste!”, řekl lakonicky hlas.
„Jak můžete tvrdit něco tak... tak...”, 

zakoktal komisař, „do čeho vám jednodu­
še nic není! A i kdybych byl, je to moje 
věc! Každý je zodpovědný za své morální 
stanovisko!” Zabubnoval prty na desku. 
Hlas si toho povšiml.

„Nebuďte nervózní, pane komisaři, a 
dobře mě poslouchejte. Můžete se opřít!”

„Já jsem opřený,” řekl podrážděný 
komisař, „ostatně to vy nemůžete vědět, 
jak jsem opřený!”

„Jak bych to nevěděl, když se na vás 
dívám”, řekl s jízlivostí v hlase neznámý. 
„Vsadil bych se, že se teď otočíte a bude­
te se dívat po domech! Ale já stojím za 
záclonou...”

Lenz si posunul klobouk do čela. 
„Dejme tomu, že stojíte,” řekl s malou re- 
signací v hlase a nepatrně se pootočil, 
„a co je vám to platné? Já zase stojím 
tady a ještě jsem nepřišel na smysl našeho 
rozhovoru.”

„Jste příliš nedočkavý, pane komisaři,” 
řekl tichý hlas, „pochopte, že jde o velmi 
delikátní záležitost, která ve špatných 
rukou by mohla způsobit skandál s nedo­
zírnými následky.”

„Takové risiko nemohu podstoupit,” 
řekl ledově komisař, „jsem několik roků 
před pensí, nechci se zamotat do nějaké 
aféry!”

„V jedné už jste stejně zamotaný,” 
řekl tichý hlas, „a co se týče vaší ženy, 
která je o patnáct let mladší —”

Lenz ho přerušil. „Vyhrožujete mi? 
Chcete mě vydírat? Uvědomte si, že 
můžu zavěsit!”

„To vám nedoporučuji,” řekl po malé 
pauze neznámý, „musel bych použít 
drastičtější metody. Sleduji vás už delší 
dobu. Znám rozdělení vašeho pracovního 
a volného času do posledního detailu. 
Nevěříte? Například dneska jste se měl 
zabývat případem Sturzenegger. Místo 
toho jste luštil křížovky. Dvě jste vyřešil. 
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Třetí byla složitější, tu jste zmačkal a 
hodil do koše. Za dvě hodiny jste ji 
vyndal z koše a dořešil. Kdybyste podob­
nou energii investoval do případu bankov­
ního prokuristy, zjistil byste, že obě 
vraždy jsou falešným alibi, za nímž se 
skrývá zneužití bankovního tajemství ve 
prospěch cizí velmoci. Sturzenegger byl 
do celé akce nastrčený vlastním advoká­
tem, jemuž pohrozilo KGB únosem dce­
ry. Půjde-li případ před soud, nezbude 
vám než odejít předčasně do důchodu, 
protože nemáte tu nejmenší šanci usvěd­
čit obžalovaného. Tenhle případ nedělají 
otisky prstů, ale politika, které nerozu­
míte!”

Lenz přivřel oči. Viděl obrysy něčeho 
velkého a nehmatatelného, co ho tisklo 
k zemi a dusilo. Jakýsi osud, který se mu 
navěsil na paty a nejde setřást. Nevyžado­
val žádný důkaz pro tvrzení neznámého 
muže. Byl přesvědčený, že to tak je.

„Už mi věříte, pane komisaři, že vím 
opravdu všechno ? ”, řekl po chvíli tichý 
hlas, „nebo vyžadujete další detaily ? ”

Lenz bouchl do automatu. „Tak už 
mě nenapínejte a řekněte, kdo jste? !”

„Lenin,” řekl tichý hlas, „a nebou- 
chejte do automatu! Za poslední dva 
měsíce bylo v Curychu poškozeno přes 
padesát telefonních cel, z toho dvanáct 
úplně. Tento vandalismus byl svalován 
především na cizince. Já však na to mám 
jiný názor — ”

Lenz držel pěst ve vzduchu.
„To je dobře, že znáte proletářský po­

zdrav, pane komisaři,” zalahodil hlas ve 
sluchátku, „jednou se vám bude hodit!”

Lenz si jedním pohybem roztrhl líme­
ček u košile a hlasitě vydechl. „Člověče 
já mám porozumění pro vtipy, ale nezdá 
se vám, že zacházíte trochu daleko? 
Pokud jste jasnovidec, skončíme rozhovor 
přátelsky, každý má právo na svou profe­
si, můžu vám zprostředkovat koncesi na 
veřejné představení. Jestli jste ovšem—”

Lenin ho přerušil. „Řekl jsem vám, 
kdo jsem. Vy jste to zřejmě nepochopil. 
Já jsem oficiálně mrtvý už jedenáct let!”

„A to chodíte celou dobu po Cury­
chu?”, otázal se trochu udiveně Lenz. 
„Pohřební služba dělá občas přehmaty.

Jsou u ní většinou starší lidé.”
„Ale já jsem neumřel v Curychu, pane 

komisaři,” řekl káravě Lenin. „Pro mne 
truchlilo celé Rusko. A údajně ležím 
v Mausoleu na Rudém náměstí.”

Lenz zakašlal a hlasitě polknul. „Víte 
co, človíčku, my to skoncujeme. ■ Jestli 
máte tyhle a podobné stavy, vyhledejte 
nějakého psychiatra, on vám předepíše 
prášky. Vždyť vy máte halucinace jak 
hrom! Sbohem!”

„Kam chcete jít?”, řekl poněkud 
stísněně Lenin.

„Nechat se odvést do blázince!”, zabu- 
rácel Lenz a vztekle zavěsil sluchátko. Byl 
brunátný a zpocený.

Pobyt v telefonní budce mu nesvědčil. 
Nemohl chytit dech. Utřel si pot na čele 
a pomalu se otočil. Skrz sklo se na něho 
dívala asi třicetiletá blondýna a ťukala na 
hodinky. Lenz se jí chtěl omluvit, ale pro­
tože za jeho zády se rozdrnčel telefon, za­
ťukal prstem na čelo. Blondýna vyprskla 
smíchy. Lenz uchopil sluchátko.

„Odkdypak se chováte tak neslušně? ”, 
řekl ironicky hlas. „Příště nepokládejte 
telefon před ukončením hovoru. Každé 
nové vytáčení čísla zbytečně zatěžuje cen­
trálu. Za pět minut vás očekávám v parku 
na Bellevue, tam, kde stojí ty klece se 
zvířaty, když přijede cirkus Knie!”

Lenin zavěsil.
Lenz stál jako zkopmělý a naslouchal 

šumění v sluchátku. Blondýna otevřela 
dveře: „Bude to ještě dlouho trvat? Já 
spěchám! Musím volat kvůli pohřbu...!”

Lenz se vypotácel z budky. Narazil si 
klobouk do čela a rozběhl se jako honící 
pes. Jediné, čeho si všiml, byly pouliční 
hodiny. Ukazovaly přesně pět.

Jak se dostal na Bellevue, nevěděl. Za­
stavil se uprostřed trávníku a hlasitě fu­
něl. Při jeho vysokém tlaku a korpulentní 
postavě to byl nesmysl hnát se jako o 
olympijskou medaili. Lenz měl však 
odměřené kapesné a nechtěl utrácet za 
taxíka. Vytáhl kapesník a vysmrkal se. 
Začal se pomalu rozhlížet. Vtom mu 
někdo zaklepal na rameno. Otočil se. Před 
ním stál o dvě hlavy menší dědeček s ly­
sinou na hlavě a bílou bradkou. Natáhl 
k němu hubenou ruku a řekl tiše:
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„Lenin.”
„Lenz,” zasípal komisař, „zní to skoro 

stejně, oba jsme od L! Není to komické?”
„Ani ne,” řekl Lenin, „v našich jmé­

nech je jeden podstatný rozdíl - a sice 
v kvalitě. Vaše jméno znají jen místní 
policisté a nějací darebáci, zatímco mé 
jméno se stalo symbolem prolet'řského 
hnutí. Vyšlehlo jako avantgardní—”

„Co ode mne chcete? ”, skočil mu do 
proudu řeči Lenz. „Jsem rozpařený a od 
jezera fouká...!”

„No, tady to říkat nebudu!”, řekl 
dotčeně Lenin. „Doufal jsem, že mě po­
zvete přinejmenším na kirš!” Náhle spi­
klenecky mrknul. „Představoval jste si mě 
jinak, co? ”

Lenz se podrbal za uchem. „Měl jsem 
dojem, že jste vyšší. Na těch plakátech a 
fotografiích, co přišly z Ruska, máte hla­
vu jako vlašský ořech! A vy jste takový 
drobný, že by vás člověk přehlíd...” 

„Moje myšlenky nepřehlédne nikdo!”, 
vyskočil doslova dědeček. „Všechen 
dokumentační materiál podléhal stranické 
censuře, kter' z něho vybrala pro zveřej­
nění jenom ty snímky, kde jsem zcela 
jednoznačně převyšoval okolí. Ať jsem 
stál na obrněném voze, na stole nebo na 
krabici od datlí, vždycky jsem já! Veliký 
a nezapomenutelný tvůrce dějin...!”

„A zoufalství,” dodal skromně Lenz. 
„Já mám na celou vaši revoluci jiný ná­
zor, ale protože oba stojíme na demokra­
tické půdě, tak vás na ten kirš zvu!”

„Kam mě to vedete? ” řekl po chvíli 
chůze dědeček. „Snad ne do té putyky za 
rohem, kam chodí stěhováci a technici 
z divadla? ”

„Vy byste chtěl takhle něco represen- 
tačnějšího: Dolder nebo Kronenhalle!?” 
řekl napůl žertem Lenz, rozhodnutý ne­
vrazit do Lenina víc než pět franků. „Vy, 
revolucionáři, m'te drahý provoz! Váš 
kolega Engels dováděl před padesáti léty 
v jednom místním podniku, že se o tom 
do dneska povíd'. Smutný je jenom to, 
že zůstal svým dělníkům dlužný za práci. 
Když umřel, nikdo si po něm nic nevzal.”

„Vzal,” řekl do rytmu kroků Lenin, 
„jeho geniální filosofii!”

„O tom nic nevím,” řekl suše komisař.

„Děti do tov'ren tahat nemusel!”
„On je tam netahal! To jsou pomluvy!” 
„No tak to jsou pomluvy!” řekl s po­

vzdechem komisař a tiše mumlal: „Lenin, 
Lenin! Vždyť mně to nikdo neuvěří...!”

„Co vám neuvěří? ” zeptal se zvědavě 
Lenin.

„No, že jsem vás potkal živého, v úno­
ru třicetpět, tady, na Bellevue! To je pře­
ce senzace, nemyslíte? Toho kdyby se 
chytil tisk...!”

Lenin ho zastavil. „Konečně vám to 
došlo, Lenzi! Ž'dný tisk! Ž'dná senzace! 
To všechno musí zůstat mezi námi. Do 
našeho tajemství nesmí vlézt ani veš! ”

„Ta by to asi roznesla,” podotkl Lenz, 
„však vy jste ji někde na Ukrajině dokon­
ce okovali! A když skočí nějakému ple­
šatému na hlavu...!” Zarazil se při pohle­
du na dědečkovu lysinu.

„To nebyla veš, ale blecha!” řekl 
přísně Lenin. „Jenom ruská blecha se dá 
přimět k takovému úkonu. Však na tom 
experimentu pracovalo několik generací. 
S žádným jiným zvířetem na světě byste 
to nedok'zal. Jak se kdo oková, tak sk'- 
če!”

„Kde bydlíte v Curychu? ” zeptal se 
nečekaně Lenz. „V Albisgútli? ”

„To vám neřéknu,” odpověděl stroze 
Lenin. „K židům chodím jenom o sv'tcích 
na kachnu. Tak mě k nim necpěte! 
Bydlím v Curychu pod jménem Uljanov.”

„Přezdívka? ” hvízdl komisař.
„Ne, to je mé pravé jméno, po rodičích. 

Lenin je přezdívka. Dal jsem si ji potom, 
co mě chtěli pověsit.”

„Vás chtěli...!'' komisař nedomluvil a 
hvízdnul podruhé' a silněji, „co j' se dnes­
ka věchno nedovím. Tak vy jste zločinec, 
rozumějte, politický. Máte dvě jména a 
nechcete říct, kde bydlíte. Jako jeden můj 
bývalý spolužák! Pět let obtěžoval úřady 
se změnou jména. Pokaždé mu vyhověli. 
Nakonec zjistili, že je to ten, co děl' ban­
ky. Naposledy se jmenoval Lísteček nebo 
Ledňáček...”

„A to je všechno?” řekl po chvíli 
mlčenlivé chůze Lenin. V jeho hlase byla 
opět skryt' jízlivost, kter' Lenze pobuřo­
vala. Popotáhl nosem: „Nějak mně to 
uteklo...”
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„Ach tak!” řekl dědeček s hranou ne­
chápavostí, „uteklo! No, co se vleče - neu­
teče!” Po těch slovech poskočil o dva 
kroky dopředu, otočil se a řekl s úsmě­
vem: „Taky se jmenuju Vladimír Iljič! 
Kdybys mi chtěl příležitostně tyknout, 
Ferdo!”

Lenz zůstal stát s otevřenými ústy, až 
ucítil na zubech únorový mráz. „Však já 
si už poradím,” řekl spíš pro sebe, ale dě­
deček to uslyšel. Pokýval hlavou a při­
stoupil k němu.

„Taktak, komisaři, to je nejlepší, co 
můžeš udělat. Lidi jsou totiž velký svině! 
Když si na ně včas něco nevymyslíš, vy­
myslí si něco na tebe. Po mém vyprávění 
nebudeš věřit nikomu, ani rodné matce, 
jako že jsi jistě nějakou měl. Vsadím se 
s tebou o láhev kirše! ”

V komisaři hrklo. Ten dědek začíná 
být drzý, pomyslel a bezděky sáhnul na 
zadní kapsu kalhot, kde měl zastrčených 
tajných dvacet franků, aby mu na ně žena 
nepřišla. Vyhrnul si límec kabátu a-za- 
chmuřeně vykročil. Lenin si toho povšiml 
a sešpulil rty. Hlasitě mlaskl, jako by se 
těšil na kořalku.

Ušli mlčky asi patnáct metrů. Komisa­
řův krok byl rozpačitý, zatěžkaný obavou 
před vstupem do neznáma. Děda Lenin 
poskakoval. Z ničeho nic si začal pobru­
kovat. Lenzovi se to zdálo povědomé, ale 
nemohl si vzpomenout, kde to slyšel.

„Víš, co to je?” řekl mezi pobruková­
ním Lenin.

„Abych nevěděl!” zalhal komisař, aby 
zakryl své hudební neznalosti. Naposledy 
byl na opeře někdy před sedmnácti lety, 
když jim dali sousedi lístky. Z obavy před 
otázkami vytrpěl čtyřhodinového Trista- 
na až do konce.

„Tak se přidej!” ponoukal ho Lenin. 
„Zpěv je projevem zdraví a optimismu.”

Vzpomněl si na sny o Isoldě, která ho 
pronásledovala ještě několik týdnů po 
shlédnutém představení a spustil. „Po­
slední bitva vzplála...” neslo se zšeřelou 
curyšskou ulicí, poblíž proslulého Opern- 
hausu.

„Dobrý večer, pane komisaři!” oslovil 
ho náhle něčí povědomý hlas. „Co vás to 
přimělo zpívat internacionálu?”

Lenze polil studený pot a horko se mu 
vrazilo do čela. „Dobrý večer, pane poli­
cejní rado! Já zpívám úředně...” koktal 
Lenz, „kolega mě učí slova. On je v tom 
směru odborník.”

„Vy jste u nás nový?” zeptal se poli­
cejní rada Lenina a nasadil si monokl. 
„Zdáte se mi povědomý. Měl byste si 
nosit pokrývku na hlavě. Jedna třetina 
manšaftu trpí chronickými bolestmi hla­
vy, druhá polehává s chřipkou. A všechno 
je to od prostydnutí lebeční dutiny. Vaše 
jméno... ? ”

Komisař se lehce předklonil a řekl: 
„Lenz, prosím, Lenz Ferdinand!”

„Vás znám, kolego,” smál se kysele 
policejní rada. „Nejste přepracovaný? 
Máte takový ustaraný výraz. Je pod nulou 
a jste bez šály; rozepnutý. Šetřte se. Podí­
vejte se na vašeho přítele, ten v Curychu 
jenom kvete. Promiňte, vy se jmenuje­
te---”

Komisař vyhrkl: „Ulja—” Vtom pocítil 
prudký úder do holenní kosti. Vyrazil: 
„Ulanbátor! ”

„Vás se neptám,” odsekl policejní ra­
da. „Jste neslušný, že skáčete lidem do 
řeči. Opravdu se s vámi něco děje, Lenzi. 
Já vás nepoznávám. Vždycky jste takový 
zdvořilý. Kolega přece umí mluvit—”

„To nevylučuji,” zdůrazňoval Lenz, 
„jenomže on nemůže... nesmí! Má nara­
žený hrtanový čípek!”

V té chvíli vyrazil Lenin několik zvuků.
„Slyšíte to, pane policejní rado? ” úto­

čil bez přestání Lenz. „Má si zničit kvůli 
vaší sveřepé a nechutné podezřívavosti 
hlasivky? Nemáte právo na přímou iden­
tifikaci jeho osoby!”

Policejní rada ustoupil o krok a chytl 
se zlehka v srdeční krajině. „Vždyť to já 
ani nechci! Já začal přátelsky a vy —”

„Takové přátelské rozhovory známe,” 
rozkřičel se Lenz, „nakonec to skončí 
ztrátou důvěry!”

„Sbohem, pánové!” Policejní rada se 
od nich rychle vzdaloval. Lenzovi se pro­
táhl obličej. „V pondělí bude mazec! Za­
volá mě na kobereček. Je pomstychtivý. 
Budu muset prozradit tvé jméno, nebo 
poletím.”

„Nepoletíš,” řekl Lenin. ’’Zítra je so- ' 
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bota. Přes neděli si to rada Klausler roz­
myslí. Nebude šťourat do věci, která ne­
spadá přímo do jeho kompetence. Proč 
by si pálil prsty nijakým agentem v teré­
nu, který má naražený hrtanový čípek!” 
Lenin se rozesmál. ,,To se ti opravdu po­
vedlo, Ferdinande! Jenom mě příště 
nezaměňuj s Džingischánem. To je 
nápadné. Jakmile se ti šikmoocí k něčemu 
připletou, je se vším konec. Mně zvrzali 
revoluci v Rusku. Jinak by už byl na zemi 
ráj! ”

Lenz pokýval hlavou. Nemyslel na re­
voluci, ale na svůj případ. Policejního 
radu neměl v lásce, mohl se však držet 
zpátky. „Stejně se mi zdá, že jsem udělal 
hloupost, že jsem se s tebou sešel, Leni­
ne!” řekl na půl úst. „Ty vidíš svět po 
svém a já po svém. Nechci tady na místě 
posuzovat, kdo z nás dvou má pravdu. 
Jedno vím určitě, že kdybych se s tebou 
nesešel—”

„Ušetřil bys dvacku!” vypálil hlasitě 
Lenin a přimhouřil na něho pravé oko na 
způsob Ben Turpina. „Ferdinande, já do 
tebe vidím jako do sudu! Zatluč si do ně­
ho jakou chceš lež, vždycky z jeho obručí 
vyťukám pravdu. Tuhle telegrafní hru 
znám jenom já a Trockij. A na toho si dej 
bacha! Ten, když se na tebe podívá, tak ti 
zkamení vejce na doživotí. S tím pokera 
nehraj!”

„Nebudu,” řekl slabě Lenz. „Ty už jsi 
s ním hrál ? ”

„Hrál,” řekl Lenin po malé pauze. 
„A musím ti říct, že jsem měl poprvé v ži­
votě strach.”

„A teď ho už nemáš? ” otázal se Lenz. 
„Nemám,” odpověděl Lenin. Bylo vi­

dět, že přemýšlí. „Teď mám jen vztek!”
Lenz zhluboka vydechl. „Ten mám 

vlastně pořád...” Hlavou mu problesko, 
jak zvláštní den prožívá.

Blížili se k přechodu. Komisař se v du­
chu modlil, aby děda nespustil nějakou 
novou píseh. Lenin mu četl myšlenky.

„Být to v Německu, už bychom za 
sebou měli průvod levičáků. Co to pře­
vzal Hitler, nemáme šanci na úspěch ani 
z jedné třetiny. A jestli podepíše se Sta­
linem pakt o neútočení, pak můžeme ko­
munismus odepsat úplně!”

„To snad můžeme i bez paktu,” po­
dotkl Lenz. Nechtěl o politice diskuto­
vat. Měl na všechno svůj názor. Trochu 
sedlácký, ale v podstatě správný.

„Co se odehraje v příštích třech le­
tech, rozhodne o osudu Evropy do roku 
2.000!” řekl Lenin. „A já mám obavy 
z osmiček. Říjnová revoluce se jim vy­
hnula o vlásek. Ale hoď psovi kost, 
přijde si pro další!”

„Tomu nerozumím,” řekl komisař. 
„My, Švýcaři, máme psy rádi. Kynolo­
gický svaz se řadí mezi nejlíp organiso- 
vané spolky.”

„To je dobře,” řekl Lenin. „My, Ru­
sové, psy nemilujeme! Za každé Usání 
— botou do huby! Jak s našincem, tak se 
psem...”

V ten okamžik kolem nich přešly dvě 
vysoké dívky, oblečené podle poslední 
módy. Děda se po nich otočil a mrkl na 
komisaře: „Výstavní kousky! Jako před 
revolucí v Pitěru! ”

Lenz nereagoval a přidal do kroku.
„Kam se ženeš?” křičel za ním Lenin, 

„ta vlevo má francouzská lýtka! Podívej 
se, Ferdo!”

Dívky se smály. Lenz se ohlédl. Pravá 
noha mu uvízla v něčem lepkavém. Po­
odešel ke kraji chodníku a čistil botu o 
obrubník. Děda přehlédl šlépěje a znalec­
ky pokýval hlavou: „Určitě od anglické 
dogy. Ty mají slámovitou stolici.” Vytáhl 
z kapsy malý zápisníček a vytrhl jeden 
papír. „Utři si to vpředu na špičce! Ty 
poznámky už jsem zpracoval.”

Lenz spatřil drobné písmo, jemuž ne­
rozuměl.

„To je kritika Stalinovy národnostní 
otázky. Miliony zakopaných, miliony na 
ostrovech a další v předsálí smrti: na svo­
bodě. C'est la liberté á la russe!” řekl 
smutně Lenin. „Až se národy vyvraždí, 
napíše o tom Stalin knížku. V Paříži to 
bude bestseller...”

„Buď rád, že jsi v Curychu, Lenine,” 
řekl shýbnutý komisař, „tady se relativně 
nic neděje. A když máš v bance konto, 
nemůže tě nic ohrozit! Psát můžeš třeba 
o čertech...”

„Pokud ti čerti nepřijdou!” řekl tiše 
Lenin. „Stejně jsem rád, Ferdinande, že



jsi pochopil základní formuli...”
„Jakou formuli?” zeptal se udiveně 

Lenz.
„Támhle v té hospodě naproti mají 

raclette!” odváděl pozornost stranou Le­
nin.

„Já vím,” zabručel komisař a držel 
špinavý papír za malý růžek. „Napřed mi 
řekni, o jaké . zaklinadlo jde ? ”

„Jak změnit svět!” řekl tvrdě Lenin,
„Vždyť ses mi na to neptal?” zneji­

stěl komisař.
„Neptal,” potvrdil mu sebejistě Lenin, 

„tys to pochopil z vnitřní dialektiky na­
šeho rozhovoru. Támhle je koš.”

Cestou k odpadkovému koši Lenz pře­
mýšlel, co to na něho dědek šije. „Můžeš 
mi to blíž vysvětlit, Lenine?” obrátil se 
na něho s otázkou.

„Samozřejmě,” řekl dědeček. „Uvedu 
příklad: jdeme na raclette a restaurace je 
na druhé straně ulice. Co uděláme? 
Vstoupíme do.vozovky. A co se stane? ”

„Přejedou nás!” řekl Lenz, „nejsme na 
přechodu!”

„Mýlíš se, Ferdinande,” řekl dědeček, 
„přejedou jenom jednoho z nás!”

„Jak to víš?” usmál se komisař, „oba 
se vystavujeme stejnému nebezpečí!”

„Ba ne,” zavrtěl hlavou Lenin, „neznáš 
základní marxistický zákon o proměně 
smyslu v nesmysl. Ten se řídí pravidlem 
pravé ruky, jenomže se místo do prava za­
táčí do leva a obráceně. To znamená, že 
já se takticky přidržím směru vozidel, ale 
vzápětí vyvolám reakci, kterou ty nepřed- 
poldádáš a ohrozím tvou fyzickou exi­
stenci—”

A s těmi slovy se vnořil do proudu 
městské dopravy. Klaxony se rozezněly 
jako vojenské polnice. Komisař se snažil 
zadržet kličkujícího dědečka, čile poska­
kujícího mezi vozy. Náhle se tři auta 
sjela do jednoho bodu, jako kdyby je 
navedla magnetická střelka kompasu. 
Ozvalo se mohutné třesknutí. Před komi­
sařem se kouřilo z motorů. Z druhého 
chodníku na něho křičel Lenin: ’’...anar­
chie posouvá dějinné hodnoty do proti­
směru obecně platných, zákonů! Jsi bá­
ječný kluk, Ferdinande! Drž se!” A zmi­
zel ve dveřích restaurace.

Řidiči obklopili komisaře: „Víte, co 
jste způsobil? ■ Musím vyzvednout slepou 
tetičku na nádraží! Chudák zabloudí...” — 
„Mám rozmačkaný kufr a dovolenou na 
krku.” — „Váš kufr, tetičko,” řval dvou­
metrový hromotluk a rozebíral auto, „já 
mám z motoru kapustu!” — „Je barvo­
slepý, určitě barvoslepý!” pištěl kdosi 
vzadu. ■ — „Policie!” vykřikla žena na 
chodníku, takřká v porodních bolestech.

To Lenze vzpamatovalo. Prorazil si 
cestu mezi řidiči a přihlížejícími čumily 
a vstoupil jako tajfun do restaurace.

Lenin mu šel rychlým krokem naproti. 
„Utečeme do dvorka. Oknem ze zácho­
du!”

To vyrazilo Lenzovi dech. Chtěl vy­
křiknout něco o nestydatosti, ale dědeček 
ho pevně stiskl a sykl mu do ucha: 
„Vzpamatuj se, Ferdo! Je vidět, že jsi ne­
prodělal žádné marxistické školení, jinak 
bys věděl, že revoluční akci předchází 
příprava mas!” ■

„Co to má společného—” vybuchl 
Lenz.

Venku se ozvaly policejní houkačky. 
Lenin ho vtáhnul do záchodové chod­
bičky. Komisař uchopil láhev s pivem.

„Dej to zpátky!” řekl stroze Lenin. 
„Ukojením individuálních zájmů nepodlo­
míš ekonomickou sílu kapitalismu!”

„Když já mám strašnou žízeň!” za­
sténal komisař.

„Ukradni pivovar, blbče!” okřikl ■ ho 
dědeček. „Pusť žílou společnosti, která 
tě používá jako nástroje své moci! Staň se 
marxistou! Připravíš na zemi ráj s flaška­
mi!”

Lenz se zachmuřil. Začal mít dědka 
dost. Vytáhl policejní odznak. „Konec 
hry, Uljanove! Jménem zákona...”

Než to dořekl, zakousl se mu dědeček 
do ruky. Komisař hekl bolestí a pustil 
policejní průkaz. Lenin ho bleskově 
zvedl a strčil do kapsy. „Málem jsem si 
kvůli tvé tvrdohlavosti prokousl zubní 
protézu! Děláš mi těžkosti, kamaráde. 
Povolím ti vypít láhev piva na záchodě...” 

Lenz mlčel a nechal se dovést jako 
vězeň na toaletu. Dědek zamknul avyčů- 
ral se. „Budeš taky moči?” zeptal se 
nečekaně, ,já že bych spláchnul při jed-
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nom! Ušetří se tím dvacet litrů vody.”
Lenz přivřel oči a pil pivo z flašky. 

Pomalu přestával vnímat okolí. V hlavě 
měl tupou bolest. Začínalo mu být vše­
chno jedno.

Dědek do něho šťouchnul: „Musím 
obhlídnout terén!” Stoupl si na záchodo­
vou mísu a otevřel malé okno u stropu. 
„Půjde to, Ferdo!” řekl spikleneckým 
tónem. „Polezu první. Kdybys mě chtěl 
zradit, pamatuj si, že tě mám v hrsti. 
Odložím tvůj policejní odznak s jednou 
mrtvolou na nádraží do úschovny!”

Lenz hlasitě polknul. Lenin se spustil 
do setmělého dvorka jako artista. Má 
zkušenosti s útěkem, pomyslel si Lenz a 
postavil flanku do kouta. Mrzelo ho, že se 
nechal tak hloupě doběhnout. Chtě ne­
chtě se musí navěsit Leninovi na paty a 
využít první příležitosti k zatčení. Vše­
chno se mu promine, uchlácholí policej­
ního radu Klauslera a manželka uvidí jeho 
fotografii v novinách. Meklenburgovi je 
znovu pozvou a on stoupne v očích — 

Vtom někdo zabušil na dveře. „Po­
spěšte si! Mám průjem!” Lenz zadržel 
dech a potichu vylezl na záchodovou 
mísu, která se pod ním třásla jako sulc.

„Co je s tebou, Fenio?” křičel na 
něho Lenin ze dvorka.

„Berou mě křeče!” rozlitostnil se muž 
za dveřmi, „vždycky, když sem jdu, je 
záchod obsazený!”

„Vážený pane, jsem v choulostivé situ­
aci!” řekl třesoucím hlasem Lenz. 
„Opravdu si nemohu pomoct, ale musím 
tady ještě zůstat!”

„To se ti to kecá, když sedíš na prkýn­
ku!” žadonil hlas za dveřmi. „Já jsem ne­
mocný člověk! Mám takovou vodičku. 
Musím si dát tři kapky před rumem a tři 
kapky po rumu. Už se mi z toho točí 
hlava! A doktor říká, že jinak tu housen­
ku z těla nedostanu! Panebože, už mě to 
zase bere...!”

Bylo slyšet praskání a syčení. Muž kle­
čel přede dveřmi a strkal prsty do klíčové 
dírky.

„Dejte si na mne slivovici!” křikl na 
něho v hrůze Lenz, „ta pomáhá!”

„Opravdu ? ” řeld s nedůvěrou v hlase 
muž za dveřmi. „Jestli je to nějaká haba- 
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ďůra, tak ti to natrhnu!”
V novém záchvatu se vrhnul na dveře. 

Lenz se chytil malého okénka a vší silou 
se odrazil. Ozval se zvuk, podobný pras­
kotu lámané větve a komisař stál s jednou 
nohou v záchodové míse. Na hlavě měl 
naražený okenní rám. „Zatraceně, to mi 
ještě scházelo...”

„Došel papíí?” zasyčel muž za dveř­
mi. „Hodil bych ti kapesník!”

„Radši kdybyste odešel...!” ° řekl 
sklesle komisař a vytáhl nohu z mísy.

„Znervózhuju tě, viď?” řekl potměšile 
muž za dveřmi. „Mně takhle ničil za války 
sraní nějaký poručík Treska. Vždycky se 
připlížil k latríně a v tom nejlepším za­
řval poplááách! Někdy střílel ze signální 
pistole. Jednou se mu to nevyplatilo, 
protože na bidýlku seděl generál jezde­
ctva —”

„Jestli okamžitě neodejdete,” přerušil 
ho Lenz, „dám vás k soudu za ztíženou 
koncentraci a úmyslné narušování služeb­
ního výkonu! Napaří vám pokutu, že 
zmodráte!”. Lenz se dusil vzteky a poníže­
ním.

Muž za dveřmi vycítil jakési nebezpe­
čí. „Já nevěděl, že používáte záchod slu­
žebně! Jen si tam poseďte. Jdu do sebe 
hodit slivovici. Třeba mě to přejde. Kdy­
by ne, beru hajzl ztečí —” Bouchnul 
dveřmi a vyšoural se do chodby.

„Co se tam dělo, Ferdo?” zakřičel ze 
dvorka Lenin. „Vyl jsi jako hurikán. 
Polez! Policie je v domě...!”

Na ' chodbě se ozvaly hlasy. Lenze 
píchlo u srdce. Před očima mu vyvstala 
scéna, jíž se obával. Mohutným skokem 
se vrhnul na okno; držel se okapového 
plechu a dřel koleny o stěnu, až ucítil 
protrženou kalhotu. Z kolena mu prýštila 
krev. To mu dodalo nové síly. Znovu se 
vzepřel. Konečně ho ovanul čerstvý 
vzduch, smíšený s kuchyňskými výpary. 
Zatočila se mu hlava. Ztratil rovnováhu 
a řítil se do neznáma. Při dopadu na dláž­
dění dvorka mu křuplo v celém těle. 
V první chvíli si myslel, že se stal trpas­
líkem. Potom se bolest přenesla do no­
hou. Chtěl vstát, ale znovu upadl. Pod- 
vrknul si kotník. Zasténal. Do očí mu 
vhrkly slzy.



MASÄSGN
„Teď nám nezbude než vlézt do popel­

nice,” vzdychl Lenin, „a přečkat do pon­
dělí!”

„Proč do pondělí? ”
„V pondělí odvážejí popelnice! Neza­

pomeň, že blok je policejně uzavřený! 
Vědí, že pachatel dopravní nehody se 
skrývá tady. Mají tvůj popis...” shromaž­
ďoval fakta Lenin.

„Do pondělí mi noha ztvrdne!” za­
úpěl komisař. „Podezřelý jsi jedině ty.”

„O mně nikdo nic neví,” řekl šibalsky 
dědeček. „Pouze ty! A ty mě přece nezra­
díš. Musím s tebou mluvit ve vážné věci! 
V popelnici nás nebude nikdo rušit. Sem 
tam nám spadne něco na hlavu, ale to se 
dá přežít.”

„Žena dělá k večeři pstruhy!” hořeko­
val komisař. „Bude mě shánět...!”

„Nebude,” řekl Lenin. „Ráno jsem jí 
poslal telegram, že se vrátíš po neděli. Jsi 
na služební cestě, Ferdo!”

„ ... služební cestě!” opakoval mecha­
nicky komisař a díval se, jak Lenin otevřel 
víko popelnice.

„Tahle je celkem prázdná,” řekl děde­
ček. „Pomůžu ti...” A s námahou vsoukal 
komisaře do popelnice.

„Sem se už nikdo nevejde...!” řekl 
upocený Lenz a bál se otočit nohou.

„Ale vejde,” řekl dědek. „Do rakve se 
vejdou tři, proč by se do popelnice nevešli 
dva?!”

Sotva to dořekl, vtěsnal se vedle Len­
ze. Komisař se podíval vzhůru na šedivou 
oblohu. Připadal si jako v obrněném 
transportéru, který veze zkažené zelí. 
Lenin se nadzvedl a zaklapnul víko. „Kaž­
dá konspirace předpokládá utajení cíle i 
před osobami, které vědí o záměru...”

„Hm,” povzdychl skepticky komisař, 
„do pondělí je ze mne mrtvá schránka!”

„Pssst!” zasyčel Lenin. „Už jsou na 
dvorku!”

Ozvaly se kroky a hlasy policistů.
„Proboha, snad neotevřou popelnici!” 

roztřásl se komisař.
„Neboj se, to ty blbce nenapadne,” 

řekl tiše dědeček, „pokud s nimi není do­
movník. Ti šťourají do toho, do čeho jim 
nic není.”

Lenzovi drkotaly zuby. Tma a kroky 

na dvorku v něm probouzely hrůzu. 
Představa, že se víko popelnice otevře a 
on spatří hlavu policisty, ho přiváděla 
k šílenství.

„Vyhrň si kabát přes hlavu a počítej 
do šedesáti!” pošeptal mu dědeček do 
ucha. „Nechtěl bych, aby ses mi tady po- 
sral. Už je tady beztak smradu dost!”

Lenz ho mechanicky poslechl. Začal 
počítat ...

Když se ve tmě ozvalo „tisíc!”, šťouch­
nul Lenin komisaře pod žebra. „Dál už 
nepočítej, Ferdo! Teď jsou na dvorku 
jenom psi...”

„Psi? ” vyděsil se komisař.
„Neboj se,” uklidňoval ho dědeček. 

„Posypal jsem dvorek jedem na krysy. Za 
dvacet minut se ty potvory odplíží. Já si 
mezitím zdřímnu!”

„Ty chceš spát? ” podivil se Lenz. „Já 
to tu nevydržím. Nikdy jsem nebyl v do­
lech. Mám kesonovou nemoc. Všechno na 
mne padá...”

„Opovaž se nadzvednout poklop!” 
syknul dědeček a zkroutil Lenzovi ruku.

„Udusím se...!” sténal komisař.
„Sám sis to zavinil! ” zvýšil hlas Lenin. 

„Chtěl jsem s tebou mluvit potají, v kli­
du! Vystříhat se všeho nebezpečí. Tvá 
policejní nátura nás přivedla do neštěs­
tí...!”

„Tys mě do toho zatáhl,” ječel komi­
sař, „jenom ty! Já měl jiné starosti...”

„Ticho!” řekl resolutně Lenin. „Jeden 
pes nás ucítil! Jestli cekneš, je s námi...”

Nedomluvil. Ozvalo se zuřivé kňučení 
a psí tlapy začly škrábat na popelnici. 
Nejdříve silně, potom v intervalech. Na­
konec si lehl pes na zem a žalostně se 
rozštěkal. Ostatní psi ho začali očmuchá- 
vat a přidali se.

.Jsou to všechno špatní revolucionáři,” 
řekl napůl úst dědeček. „Nemají sílu do­
končit boj. Nechali se vehnat na dvorek 
za nízkým cílem. Skončí v peci nebo na 
hřbitově sebevrahů.”

„A my uvidíme konečně hvězdy,” 
řekl komisař.

„S tím nepočítej!” skočil mu do řeči 
Lenin. „Žádné sentimentální úvahy. Mám 
u sebe baterku na dynamo. Kdyby ses 
mi hroutil, tak zamňoukám. Jinak bude- 
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me pracovat po tmě. Buď rád, že se odtud 
dostaneme se zdravou kůží.”

Na dvorek znovu vstoupili policisté. 
Byli dva a trochu podnapilí. Házeli psům 
kusy párků.

„Nedávej jim hořčici!” řekl ten první. 
„Budou mít žízeň-—”

„Hele,” přerušil ho druhý, „tenhle se­
bou nějak cuká!”

„Jako já,” řekl opět první, „už se 
vidím u Marty na guláši. Nejdřív si dáme 
guláš a potom---”

„Vem ho za nohy, odtáhneme ho do 
hospody,” řekl starostlivě druhý, „dají 
mu tam aspirin!”

„Tihle se taky nějak vrtí,” zpozorněl 
první policista. „Jsou to všechno kreté­
ni! ”

„Co chceš od psů, když lidi nejsou 
lepší,” zdůraznil druhý, „já bych to-—”

Nedomluvil. První popadl psa a táhl ho 
ze dvorka. Pes kňučel. Ostatní za ním vy­
běhli. Druhý policista zaklel a zabouchl 
dveře na dvorek.

„Teď máme až do pondělí pokoj,” 
řekl dědeček, „a já ti začnu vyprávět. 
Vím, že se na to třeseš...!”

Lenz mlčel. Pomalu se smiřoval s osu­
dem. Seděl na nějaké zmačkané krabici, 
do níž si vytlačil pohodlné místo. Záda ho 
přestala studit. Kdyby ho nebolela noha, 
nebylo by to nejhorší. Co mu scházelo, 
byl vzduch. Představil si park a stromy. 
Trávník a jezero. Obyčejný most, přes 
nějž se dá dlouho jít. Lenin se k němu na­
klonil a zamňoukal baterkou; „Tak se už 
soustřeď!”

,,Já jsem soustředěný...”
„Jen aby!” mlasknul děda a posvítil 

Lenzovi do tváře. „To už říkali jiní a kde 
skončili! Hlavně si pamatuj, co si máš 
pamatovat a nepopleť to. Víš, já jsem 
opravdu Lenin, jenomže nejsem ten 
z Ruska.”

„To jsem si celou dobu myslel,” řekl 
klidně komisař, „otázka je, kdo tam tedy 
místo tebe byl...!”

„Můj dvojník,” řekl Lenin, „dělal re­
voluci, pozemkovou reformu a taky 
umřel. To poslední nebylo plánované.”

Lenz se tvářil zmateně. Když už byl 
zatažen do popelnice, rozhodl se vytáh­
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nout z dědka víc. Ať už to stojí za to, po­
myslel si a nepatrně nadzdvihl poklop. 
Proud vzduchu mu zchladil čelo.

„Zavři to!” řekl Lenin. „Večer se hlas 
rozléhá...”

„A ta myšlenka s dvojníkem,” navázal 
na rozhovor komisař, „to tě napadla jen 
tak-—”

„Mně nenapadla,” řekl Lenin. „Trockij 
měl pro sebe vyhnédnutého jednoho cir­
kusáka a já mu sebral vítr z plachet. Sly­
šel jsem, jak o tom mluvil se svou ženou 
v ložnici. Šel jsem si tajně prohlédnout 
nějaké dokumenty a on byl doma...!”

„Vloupal ses? ” řekl komisař.
„V politickém životě je to běžné,” 

odpověděl dědeček. „Ještě že jsem přilo­
žil ucho na dveře. To jsem se dověděl vě­
cí! Najednou mě ucítil. Vzal pistoli a 
otevřel dveře. Celou noc prohledával byt. 
A já byl skrčený za křeslem. Kdyby ho 
odstrčil, bylo by po mně a po tom bas- 
stardovi Stalinovi. Ten držel na zahradě 
žebřík. Chceš česnek? Je dobrý na . 
nervy.”

Lenz cosi zahučel.
„Oloupej si ho!” řekl dědeček, „já ho 

sice neloupu, ale ty si ho oloupej, aby sis 
nepodráždil dvanácterník!”

„A jak jsi ho našel?” zeptal se komi­
sař.

„Koho? ”
„No toho dvojníka! Přece mi neříkej, 

že jsi vzal prvního chlapa na ulici, který 
ti byl podobný...” přidal na hlase Lenz.

„To by to dopadlo.” řekl tiše děde­
ček, ,já nechal dělat na mou roli kon­
kurs.”

„Kde? ” ptal se nedočkavě komisař.
„V Nice,” odpověděl Lenin. „Copak 

může hrát mou postavu nějaký hopsá- 
lista ? ! Pronajmul jsem si sál a týden jsem 
vybíral. Z inserátů a sociálních demokra­
tů. Ti mají hodně takových čtveráků. 
Když na ně trochu přitlačíš, podají slušný 
výkon. Ještě česnek? ”

„Ne, děkuji,” řekl komisař, „už mě 
pálí ústa.”

„Mě taky,” řekl dědeček. „Když pálí 
huba - nebolí noha!” a tiše se zasmál. 
„V té Nice jsem se vydával za jednoho 
divadelního ředitele. Tam ti bylo žen-



sk^ých...! Napínám tě, co? Rád bys věděl, 
kdo dostal mou roli...! ? ”

„No, tak trochu mě napínáš,” řekl 
komisař, „možná, že z toho konkursu 
nikdo!”

„Znamenitě, Ferdo!” vykřikl dědeček, 
„skutečně nikdo!” A zachrastil v kapse 
česnekem. „Já byl zoufalý, platím sál, 
šampaňské - a žádný Lenin, aby se s ním 
dala provozovat taková závratná věc! 
Vola najdeš rychle, ale filosofa s velkým 
-F-, který mluví rusky...” Dědeček se dal 
do tichého smíchu. „Mám to před oči­
ma, jako kdyby se to odehrálo včera! 
Sedím v prázdném sále — je po posledním 
dnu konkursu — a přijde ke mně nějaká 
divoce nalíčená ženská a povídá: zkus 
toho mýho šmejda, už ho živím deset 
let, ať něco dělá! A než jsem stačil odpo­
vědět, hnala chlapa klackem na jeviště. 
Hopsal, tančil, přednášel. A jak to dělal, 
já v něm viděl čím dál tím víc sebe. Pozval 
jsem ho na večeři. Byl to zhrzený pražský 
levičák. Stál mě kolem padesáti franků 
i s večeří, ale vyplatilo se to. Kdyby neza­
čal s chlastem, byl by k nezaplacení. Je­
nomže, kdo to má v Rusku bez pití vy­
držet? Kdo?”

„Taky bych se napil,” řekl smutně 
Lenz, „a to jsem v popelnici...”

„Příští týden budeš mít čas k oslavám” 
řekl dědeček. „Budeš nositelem Leninova 
tajemství.”

„Co z toho budu mít ? ” odsekl komi­
sař. „Zatím z toho mám jen těžkosti! 
Vžij se do mé situace-—”

„A ty se vžij do mé, Ferdo!” řekl za­
chmuřeně Lenin. „Všude samá zrada a 
hloupost! Já to měl dobře vymyšlené: 
mít dvojníka na nitích jako loutku a pra­
covat ze zázemí. Kdyby mi vydržel ještě 
dva roky, mohl jsem rozdrtit Trockého 
inteligentnějším způsobem, než to teď 
dělá Stalin. Já bych ho nikdy do emigra­
ce nepustil. Teď bych ho honil po všech 
čertech. A on je mladší, pohyblivější a 
kdopak zabrání jeho permanentní revo­
luci—”

Někdo vešel na dvorek vynést odpad­
ky. Lenzovi se sevřel žaludek. Dokonce 
pocítil lehkou nevolnost.

„O vendetta— ” broukal si muž s od­

padky známou barytónovou árii z Rigo- 
letta a otevřel vedlejší popelnici. Nějaký 
zneuznalý umělec, pomyslel , si Lenz, 
operní hvězda nevynáší odpadky.

„Máš pravdu,” četl mu myšlenky děde­
ček. „S tím knedlíkem kariéru neudělá. 
Jako Hirsch Apfelbaum, řečený Sviňka...”

„Kdo?”
„Toho neznáš. Nějaký Zinověv. Nej­

dřív jsem ho měl já za zadkem, pak Sta­
lin, teď má na krku proces. Ale pořád 
zpívá...!” -

„Třeba si myslí, že se z toho dostane 
zpěvem...”

„Tak začni!” řekl ironicky dědeček. 
„Popelnice je metr a půl od země. Vy­
skoč ! ”

„Ty víš, že to nejde,” řekl komisař, 
„jsme na sobě namačkaní.”

„Proto se v Rusku věší zásadně po 
dvou. To je stará carská tradice. Ušetří 
se špagát a při jedné práci---”

„Ty bys nebyl lepší,” přerušil ho ko­
misař.

Lenin se na okamžik odmlčel. Tuhle 
odpověď zřejmě nečekal. Našpulil rty a 
řelď tiše: „Byl, Ferdo. V tom to celé je, 
že bych byl lepší. Já to můžu dokázat jen 
teoreticky, ale vnitřně jsem o tom pře­
svědčený.”

Znovu se odmlčel a po chvíli tiše po­
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kračoval: „Já chtěl udělat revoluci jenom 
v Rusku a ne ji exportovat do světa. To­
mu nemohl můj dvojník zabránit, to už 
byla vysoká hra, na níž nestačil. Však si 
přečteš ty zoufalé zprávy, co mi posílala 
Naděžda. A j' už bych se tam rozjel. 
Měli jsme připravenou akci zmrtvých­
vstání Lenina, ale zaskočila nás deportace 
Trockého na Sibiř, pak převoz do Alma- 
Aty, nakonec jeho vyhoštění do zahrani­
čí. Nemůžeš vyhánět čerta ďáblem! Kdy­
bych byl v Rusku, nebyl bych tady. Ne­
věděl bych, s kým dřív si tu partii rozdat, 
jestli s Trockým nebo se Stalinem...”

„Teď jsi stejně v dvojí palbě,” řekl 
komisař.

„To jsem,” řekl podrážděně Lenin, 
„ale jsem neviditelný, to znamená, že 
jsem neprůstřelný! Můžu v klidu a ledově 
kalkulovat. Trockij m' na krku Stalinovy 
čmuchaly a jejich sedmpětašedesátky se 
prostřílejí i do pekla, kdyby tam náhodou 
vlezl...”

„A Stalin? ” zeptal se Lenz.
„Ten se bojí všech!” řekl dědeček. 

„Denně se chodí k mé rakvi modlit. Mám 
to nahrané. Naděžda mi napíchla za hlavu 
mikrofon. Jsou to strašné nářky. Nejdřív 
se mi omlouvá za to, že na mne nechal 
spáchat atent't, pak se mi pt' na rady, 
nakonec to skončí spíláním Trockému. 
To už m' v sobě dva litry vodky...!”

„On při tom pije ? ” řekl udiveně ko­
misař.

„Jinak by ke mně nepřišel. Někdy si 
vezme sebou i p'r holek. To vyvádějí až 
do rána. Jednou se lekl vlastního stínu 
na zdi a začal střílet. Trockij, Trockij, 
křičel, vyklopil mého dvojníka z rakve a 
sám si do ní vlezl. Ráno ho našel nějaký 
major v rakvi. Rozklepal se a volal Nejvyš- 
ší sovět. Stalin umřel, povídá, sdělte to 
tam, kam to máte sdělit. Vtom za sebou 
slyší Stalinův hlas: —To by mě zajímalo, 
kam to mají soudruzi sdělit!— Tady vidíš, 
že to nem' žádný diktátor jednoduché. 
Ale j' mu nepomůžu! Přísahal jsem mu 
boj na život a na smrt. Ne za miliony 
obětí — za toho dvojníka! Za to, že mě 
zaživa pohřbil. A pro tu pomstu jsem si 
vybral tebe, Ferdinande!”

Mě? ” vyjekl komisař. „Vždyť j' jsem 

v politickém životě nula!”
„Právě proto. Jsi nenápadný, klidný—” 
„Klidný už zdaleka ne...” skočil mu do 

řeči Lenz. „S amputovanou nohou budu 
řádit jako tisíc čertů! A budu se tě držet 
pod paží...!”

Lenin se rozkuckal smíchy. „Nemýlil 
jsem se v tobě, Ferdo! Dovedeš v sobě 
podržet tajemství a v pravý čas vystřelit. 
To je to, co od tebe chci. A co bude ta 
přímo nadpozemsk' bomba, kter' roztrhá 
historii Ruska na padrť! Smete Stahna i 
Trockého a pokácí mrakodrapy na Man­
hattanu jako višňový sad. A já se budu 
v hrobě smát a smát. Smát a —” Lenin se 
rozškytal. „Chceš če—čes—nek, F-f-f-er— 
-do? ”

Stát se slavným připadlo Lenzovi v té­
hle souvislosti absurdní. Věděl z vlastní 
zkušenosti, že všechno nevinné je stejně 
tak nebezpečné jako hrát si s dynamitem. 
A naopak. Rozhodl se mít ve věci Lenina 
jasno. Noha mu natekla jako nafouknutý 
měch a přestala bolet. Jeho mozek mu 
sloužil a únavu necítil. To asi ten česnek, 
pomyslel si, má na mne blahodárný úči­
nek. Jeho ruka vklouzla do dědečkovy 
kapsy. Vzal z ní dva tři stroužky a rychle 
je strčil do úst.

„Chutná ti...,” řekl mu při polknutí 
Lenin. „Mně už chutná dlouho! Bez něho 
neudělám ani krok...”

Ozval se gramofon, doprovázený muž­
skými a ženskými hlasy. Někdo otevřel 
okna do dvora a má návštěvu, napadlo ko­
misaře. Podle stupně zábavy to vypadalo 
na půlnoc.

„Dobře, Lenine,” řekl náhle bez pře­
mýšlení, „já ti pomůžu s pomstou a ty mi 
dáš na tvé vyprávění copyright!”

Dědeček ho se slzami objal a políbil na 
tvář horkými rty. „Ty můj zlatý Ferdi­
nande! Vždyť to je to, co po tobě chci! 
Až umřu, hodíš mé vyprávění na papír 
jako předmluvu. To ostatní je už napsané. 
Jmenuje se to LENINOVA ZÁVÉŤ a 
mám to v bytě pod třiadvacátou parketou 
zprava, v obývacím pokoji. Tam je vše­
chno, co svét potřebuje vědět o revoluci 
a o mém dvojníkovi. Jsou tam i motáky 
z Ruska a tajné dokumenty z Kremlu, 
které , dvojník ukradl. Dokonce ofotogra-
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foval mapu Ruska v roce dva tisíce, jak si 
ji představoval Petr Veliký. Na celé mapě 
jsou všechny světadíly, včetně Havajských 
ostrovů. A kolem dokola tančí černoši a 
indiáni, eskymáci a australani, zpívají 
sojuz něrušimyj..."

„A tomu přece nevěříš! ? ” řekl komi­
sař. „To je šílenství! ”

„Je a není,” řekl vážně Lenin. „To si 
musí každý přebrat sám. Ty máš výhodu, 
že jsem ti to řekl dřív, než to západní 
Evropě dojde, pokud jí to vůbec dojde! 
Francouzům to nedojde nikdy, proto jsou 
už tak dlouho bez Bastilly. Tu neměli 
bořit, ale ověnčit!”

„Teď už ti zase nerozumím!” řekl ko­
misař. „Na čí straně jsi? Pro koho hra­
ješ?”

„Pro sebe!” odpověděl Lenin. „Pro 
mou filosofii, abych dokázal, že jsem nej­
větší. A já jsem největší...”

Lenz nechtěl říci co a hlasitě polknul. 
Dědek je paličatý a umíněný, pomyslel si, 
ale o poměrech v Rusku má přehled, to se 
musí uznat.

„Vím, o čem přemýšlíš, Ferdo,” řekl 
Lenin. „Zda mě zradit nebo přistoupit na 
revoluční solidatiru. Já ti radím, přistup 
na ni. Ze dvou zel-—”

„Přistoupím na ni!” vykřikl Lenz. 
„Z humanismu! Pro záchranu Evropy. 
Aby lidi nemuseli lézt do popelnic jako 
já a dovědět se krutou pravdu-—”

„Tak dost,” přerušil ho Lenin. „Je čas 
spát. Ráno ti řeknu konkrétní detaily.”

„Neusnu! Jak bych mohl usnout, po 
tom, co jsi mi—”

„Spát!” řekl rázně Lenin. „Jestli ty 
nemůžeš, já musím!”

„Dovol mi aspoň poslední otázku...” 
škemral komisař.

„Souhlasím,” řekl Lenin.
„Ty jsi starší než já,” začal pomalu 

Lenz, „nemluvě o zkušenostech, sečtě­
losti...”

„K věci!” řekl suše Lenin.
„Já už taky nejsem nejmladší,” pokra­

čoval komisař. „Jak víš, že tě přežiju, 
myslím fyzicky, když ti nesahám po filo­
sofické stránce ani po paty ? ”

„Co to blábollí?” řekl podrážděně 
dědeček. „Znám tvůj zdravotní stav lip 

než kdokoli jiný. Mluvil jsem s tvým do­
mácím lékařem. Ty máš předpoklady na 
dalších dvacet let života, já tak sotva na 
tři. Samozřejmě, že mě přežiješ a zapálíš 
na mé bombě doutnák!”

„To nechci vidět,” řekl tiše komisař.
„Couváš? ” řekl výhružně Lenin. „I na 

to jsem se pojistil, že by sis to v průběhu 
času rozmyslel. V tom případě budeš za­
tažen do špionážní aféry a musíš počítat 
s doživotím. Ale na to nemysli. Když bu­
deš postupovat tak, jak chci, nehrozí ti 
žádné nebezpečí. Jenom tu předmluvu ke 
knížce podepiš mým pravým jménem — 
Uljanov. Důležitá není sláva, ale tantié­
my! A teď už vážně spi. Zítra nebo po­
zítří vylezeme. A já ti ukážu v mém bytě 
tu parketu, pod níž to tajemství leží. Do­
brou noc, Ferdo!”

„Dobrou noc...” řekl komisař a chvíli 
se snažil nemyslet na nic. Vedle něho 
bylo slyšet chrápání dědečka. Zamlaskal. 
Dědek přestal. Vzápětí se znovu prosadil 
o tercii výš. Lenz nadzdvihl poklop. Byla 
hluboká noc. Pomyslel na útěk. Jakmile 
se jen slabě opřel o nohu, zasténal bolestí. 
Při třetím pokusu si rozkouši ret. Po tváři 
mu tekly slzy. Opřel se o stěnu popelnice 
a usnul. Zdálo se mu o Leninově cestě do 
Ruska; v zaplombovaném dobytčáku, jak 
tam seděl mezi čerty a filosofy — on s ko­
pytem, Trockij s kopytem, Naděžda si 
lepila černé řasy a kocour Gusta jednu 
sežral. Jak kocoura rozřízli a druhý ko­
cour Vasil dělal kyš-kyš-kyš, s komunis­
mem, to je kříž...! A jak mu za to na­
mlátili. Slavili svatbu Lenina s Naděždou. 
Opili se a zpívali: „Když se čerti ženili, 
vagon vodky vypili!” A tehdy se jim zjevil 
Stalin v šarlachovém plášti a s gloriolou 
na hlavě a malí čertíci za ním táhli kufr, 
v němž byly naskládané hlavy. Stalin s ni­
mi koulel po vagoně a sem tam vykřikl 
nějaké jméno: Nikita, Leonid a další, kte­
rým nerozuměl; měla nádech vzdálené 
Mandžurie. Lenz se propadal stále hloubě­
ji do snu. Křičel, že mu nikdo nevěří; proč 
se od něho všichni odvracejí; chytal lidi 
za kabát na ulici; nafackoval výrostkovi, 
který nesl v ruce rudou knížku. Vžil se do 
role herce, prožívajícího poslední dny Le­
nina v Rusku. Děsivé obrazy ho svíraly 
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z levé i pravé strany. Několikrát se snažil 
prokopnout jejich plátno. Když se mu to 
podařilo, padal hluboko, hluboko... až se 
pod ním objevilo Curyšské jezero. A tam, 
na jeho dně, se zrcadlila tvář Lenina. Už 
se o ní tříštil jako o betonovou plochu —

Zazněl výstřel. Suchý a blízký. Před 
očima komisaře se rozprostřela tma.

„Říkám to jen proto,” pokračoval 
profesor, ž.e vy, policisté, z každého sebe­
menšího pozorování něco vyvodíte.”

„Někdy ano,” řekl policejní rada, otá­
čeje jídelním lístkem, „a někdy taky nic!” 
Těšil se na profesorův výraz, až přinesou 
kavkazský špíz na česneku.

Policejní rada Klausler odhodil posled­
ní noviny. Byl rád, že tisk se vystříhal 
jakéhokoli komentáře o podivné smrti 
komisaře Lenze. Pouze bulvární večerník 
přinesl telegrafickou zprávu pod čarou:

Tělo komisaře L. nalezeno při odbě­
ru odpadků v popelnici poblíž Opern- 
hausu. Pachatel neznámý. Posledním 
nedořešeným případem komisaře byla 
aféra bankovního prokuristy S, zná­
mého svým bohatým nočním životem.
Policejní rada se zdál být spokojený.

Ráno ho volal kolega Mitaczek z patolo­
gie. Obdukce proběhla podle všech před­
pisů. Byl zjištěn průstřel lebeční dutiny a 
silně pohmožděný kotník. Klausler začal 
diktovat zprávu: „Lenz při pronásledová­
ní pachatele klopýtl a způsobil si zranění. 
Pachatel toho využil k nečekanému vý­
střelu. Komisařovo tělo ukryl do popelni­
ce. Odcizil jeho policejní průkaz a pisto­
li... ”

Na stole zadrnčel telefon. Policejní 
rada zvedl sluchátko. Profesor Praetorius, 
šéf patologického ústavu, ho zval na 
oběd. Chtěl prohovořit jakousi maličkost 
v Lenzově případu. Klausler dodiktoval 
zprávu a odešel do Kronenhalle.

„Už dlouho jsem vás neviděl, pane pro­
fesore!”

„Vaše rodina? ”
„Děkuji. A vaše ? ”
Přišel číšník. Objednali aperitiv a menu. 
„Co jsem to chtěl s tím Lenzem...” 

vzpomněl si profesor, „ten člověk smrděl 
česnekem jako zvíře! Z každého kousku 
těla. Už jak ho vezli chodbou...”

„Zřejmě obrana proti vampýrům,” 
utrousil policejní rada. Jeho pohled spo­
činul na jídelním lístku, kde stálo pod 
menu: kavkazský špíz na česneku. Rychle 
se napil vermutu.
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Po obědě bez moučníku šel policejní 
rada do kanceláře pěšky. Na rohu křičeli 
kameloti: MUSSOLINI BÁSNÍKEM!
STALIN PŘIPISUJE SMRT KIROVA 
TROCKÉMU! ČÍNA NA POCHODU DO 
EVROPY — Klausler si koupil zvláštní 
vydání večerníku. Přešel most na Bellevue 
a zabočil do postranní uličky. Dostal 
chuť na italské espresso. Podíval se na 
hodinky. Bylo půl třetí. Blízko policejní­
ho rady se rozdrnčel telefon. Skoro sebou 
cukl. Stál na dva kroky od prázdné tele­
fonní budky. Veden neznámou sílou 
vstoupil do kabiny a zvedl sluchátko. 
Oslovil ho tichý hlas: „Vím, že chcete 
jít na kávu, pane policejní rado. Dovolil 
bych si přisednout. Musím s vámi mluvit 
ve velmi naléhavé věci. Ne, nejde o omyl! 
Jste přece pan policejní rada Klausler, 
před hodinou jste byl na obědě v Kronen­
halle, máte u sebe zvláštní vydání večer­
níku— ano, vidím na vás, já vidím na vše­
chny — kdo jsem — Lenin — L jako 
Lenz —

Lenin mluvil a mluvil. Kabina se zapl­
ňovala vůní česneku. Roztahovala se jako 
nafouknutý balón. Porušovala zákony 
zemské tíže. A pan policejní rada se v ní 
vznášel jako vynálezce při pokusném letu.

„Je na to tobě, jestli nezahyneš,” říkal 
mu do ucha tichý hlas, „já ti podám ru­
ku, když uvěříš, že jsem! ” •

„Jsi,” zamumlal policejní rada a ote­
vřel dveře budky. Bylo to, jako by vstou­
pil do prázdnoty —



KULTURNÍ INFORMACE

Na titulních stránkách Magazínu letoš­
ního ročníku jsou barevné reprodukce 
obrazů Dominika Wallenfelse, pražského 
malíře a grafika, žijícího od roku 1968 
v bavorském Regensburgu, čili — jak říká­
me my, západní Slované — v Řeznu (vý­
chodní Slované říkají Rezno).

Vystudoval v Praze vysokou výtvarnou 
školu u profesora Cyrila Boudy a v šede­
sátých létech byly jeho obrazy dvakrát 
oceněny československou státní cenou. 
Když po srpnu 68 odešel do exilu, znali 
jej v Německu především jako vynikají­
cího tenistu. Ještě v loňském roce ve 
svých 47 létech se stal seniorským mist­
rem Německa. Málokterého z mnohami­
lionové obce tenisových fanoušků napad­
lo, že knížky, které si za sítí tenisových 
dvorců prohlížejí děti, ilustroval právě 
ten dlouhý, štíhlý a usměvavý pán, který 
na kurtě zrovna prohání jejich tatínka.

Čtenáři Magazínu se tedy letos setká­
vají a budou setkávat s pracemi Dominika 
Wallenfelse, který dal Magazínu novou 
výtvarnou a grafickou tvář. A abyste jej 
mohh poznat zblízka, uspořádá Galerie 
Krause výstavu jeho obrazů a ilustrací.

Vernisáž je v sobotu 26.dubna 1980
v 19 hodin.

Zahájí ji Vladimír Škutina a všichni před­

platitelé Magazínu na ní dostanou jako 
dárek podepsanou litografii Dominika 
Wallenfelse. A protože téhož dne vyjde 
detektivka Vlád. Škutiny ’’Zločin s rozu­
mem”, kterou Dominik Wallenfels ilustro­
val, budou na vernisáži oba autoři premié­
ru své knížky návštěvníkům podepisovat. 
A navíc: kdo si v průběhu výstavy objed­
ná všech pět knížek z edice ”5 podob hu­
moru a napětí”, dostane první knížku 
z této řady — detektivku „Zločin s rozu­
mem” — zdarma.

A ještě jedna mimořádná událost čeká 
na návštěvníky vernisáže: Celý její prů­
běh bude natáčen televizními kamerami 
a návštěvníci budou mít možnost se 
vidět na televizním záznamu přímo v ga­
lerii už ve 20'30 hodin.

Výstava obrazů a ilustrací Dominika 
Wallenfelse bude otevřena v Galerii Krau­
se v Pfäffikonu (ZH) od 26. dubna do 
12. května vždy ve čtvrtek a pátek od 
16 do 20, v sobotu a v neděli od 14 do 
20 hodin.
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CO PŘIPRAVUJEME
Už se stalo tradicí, že každý rok uzavíráme 

společnou vánoční výstavou. A stejnou tradicí 
se stalo, že každé jaro vítáme výstavou JANA 
KRISTOFORIHO. Už těch výstav byla celá 
řada, ale žádná nebyla stejná. Jednou se nám 
Kristofori představil se svými reliéfy s politic­
kou tématikou, podruhé jsme viděli jeho cyklus 
Lidská prá'va, jindy přivezl cyklus Čas a na další 
výstavě se představil zase jako karikaturista, 
vzpomínám-li třeba na onu výstavu Humor 
v umění. Další rok jsme poznali Kristoforiho 
zase jako citlivého malíře a námi vydaná kni­
ha jeho kreseb z Tesina je toho důkazem. Jiné 
jaro a jiná Kristoforiho výstava byla zase ve 
znamení hudby a tak se výstavy střídaly, že už 
by mohlo být podezření, že nás v letošním roce 
Kristofori už ničím novým nemůže překvapit. 
A přece.

Letos přiveze nové reliéfy a uspořádá téma­
tickou výstavu MILOSTNÉ DOPISY. Spolu 
s nim bude vystavovat ZDENĚK ROUDNICKÝ 
a bude-li on presentovat svou LÁSKU V KO­
VU, nezůstane pozadu ani IVAN HLOBIL a 
přispěje svou kolekcí — LÁSKA VE DŘEVĚ.

A jestliže letošní jaro přivítáme trochu bez­
starostně a poeticky na téma Milostné dopisy, 
nemůže ani chybět milostná poesie, kterou 
zastoupí hned několik našich básníků.

A místo obvyklého projevu při zahájení 
bude Libuše LA1BLOVÁ předčítat Čapkovy 
DOPISY OLZE a pak přečte dopisy (teď už 
nikoli milostné), adresované Kristoforimu, 
Roudnickému a Hlobilovi - Vladimír ŠKUTI- 
NA.

„Na naší studni ráno hvízdal kos — jde jaro, 
jde jaro.” A to jaro v galerii vypukne

ve středu dne 14. května 1980 
přesně v 19 hodin.

Kdo to má blíž do Essenu než do Pfaeffi- 
konu, může tam od 3. května vidět Kristoforiho 
kresby z Tesina, a kdo by se chtěl vypravit do 
Amsterodamu, tam zase bude od 4. července 
výstava cyklu „Za lidská práva”. Tato výstava 
se pořádá ve spolupráci s Amnesty Internatio­
nal. Další výstavy připravujeme v Mannheimu, 
Bruselu, Lucemburku, v Hagenu a v Unně. 
Přesné termíny včas oznámíme.

Magazin otiskuje 
po celý letošni ročník 
na pokračování části 
přednášky 
dr. Richarda Steinpacha 
„Jak to, že žijeme po smrti”, 
kterou přednesl v Mnichově. 
Pokouší se zbavit lidi strachu 
před smrtí a poznat smysl 
života. Jsou to problémy, 
které pronásledují člověka 
už v dvoutisící generaci. 
Proč jsme zde ?
Proč žijeme ? 
Odkud přicházíme 
a co se s námi stane ?

Kdo se zajímá hlouběji o tyto 
otázky,muže si bezplatně 
objednat celou přednášku 
dr. Richarda Steinpacha 
v administraci Magazínu 
/Postfach 65o,
CH - 8025 Zürich /. 
Přednáška vyšla česky, 
německy,anglicky 
a francouzský.
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Tělo i duše musí přispět 
svým dílem k tomuto spojení 
prostřednictvím záření. 
Zpravidla je to sice ochabující 
pozemské tělo, jehož vyzařová­
ní ze jmenovaných důvodů 
slábne; spojení se však také 
může přerušit, když dušer\ r r vnevysílá záření smerem 
k pozemskému tělu v dostateč­
né síle. To jsou případy, kdy 
člověk netrpí nějakou zjistitel­
nou nemocí. Přesto však hyne, 
nemá už vůli k životu. 
Uvedme další slova 
z citovaného díla :

D
Dokonce i při spánku 
hrubohmotňého těla 
nastává uvolnění 
pevného jinak připou­
tání duše, nebol tělo

1 z z z j • • zvydává ve spánku jiné
v Z z « , z 1 v •vyzařováni, ktere duši 

tak pevně nedrží, jak je 
to nutné pro pevné 
připoutání. Protože však 
toto záření zde je, nastá­
vá jenom uvolnění, 
nikoli odloučení. Toto 
uvolnění však okamžitě 
opět přestane, jakmile se 
člověk probudí.

Upozorněním na spánek jsme 
si připravili most k dalšímu 
výkladu. Jde o zkušenost, 
kterou všichni proděláváme 
každou noc. Spánek býval 
označován za mladšího bratra 
smrti. Bylo to jen proto, že se 
člověk ve spánku vzdaloval 
činnému životu ?
Nebyli si lidé přeci jenom 
vědomi, že jde o stejnou příči­
nu, vyplývající ze zákonů 
přírody ?

Ačkoliv člověk třetinu svého 
života prospí, začala se věda 
teprve před dvaceti léty zabývat 
zkoumáním spánku. Výsledky 
výzkumů jsou žel ještě málo 
známy. Chtěl bych proto k tomu 
říct několik slov. >

Víme, že v mozku neustále 
dochází k mikroelektrickým 
procesům, které můžeme 
měřit ve formě elektrocefalogra- 
mu jako mozkový proud. 
Mozkový proud má ve stavu 
bdělosti až třicet kmitů za 
vteřinu. U spících osob klesá 
při usínání až na půl kmitu 
za vteřinu. Zároveň také slábne 
srdeční tep a dýchání. Klesá 
krevní tlak a tělesná teplota. 
Činnost orgánů je omezená na 
minimum. Věda tím zjistila 
vnější znaky oslabení všech 
životních funkcí, s čímž ovšem 
souvisí také oslabení vyzařo­
vání těla. To potvrzuje však 
přesně to, co jsem předtím 
uvedl. Zeslabení tělesného 



vyzařování umožňuje totiž 
uvolnění duše. Mnozí spáči 
mají před dosažením hluboké­
ho spánku dojem, že padají 
a proto sebou trhnou. Je to 
okamžik, kdy se duše uvolňuje 
z pevného spojení prostřed­
nictvím záření.

Teprve se začátkem hlubokého 
spánku se dosahuje úsek snů 
plných prožitků. Jak ukázaly 
výzkumy, sny se nedostavuj!, 
spí-li člověk ve stoje nebo 
v sedě. Tělo potřebuje vodo­
rovnou polohu, aby se zcela 
uvolnilo. Svalové a šlachové 
reflexy vymizí, takže brada 
může dokonce poklesnout a 
člověk popřípadě chrápe. Tělo 
leží bez napětí jako obal míče, 
z něhož vyprchal vzduch. Jistě 
není zapotřebí dalších důkazů, 
že v tom případě chybí nosná 
a oživující podpora, která je 
zřejmě jiného druhu než 
pozemské tělo.

Leží-li pozemské tělo takto 
uvolněno, můžeme snít. 
Výzkumy spánku zjistili, že 
všichni lidé noc co noc mají 
sny. Důvod, proč si sny pama­
tujeme jen občas, by se dal 
snadno vysvětlit. Odvedlo by 
nás to však příliš daleko od 
tématu. To, že někdo sní, se dá 
zjistit mimo jiné podle toho, 
že se oči za zavřenými očními 
výčky nápadně rychle pohybují 
se strany na stranu. Rychlé 
pohyby očí, které se dají zná­

zornit tzv. okulogramem, jsou 
tak příznačné, že daly dokonce 
jméno tomuto úseku spánku.
Je označovánjako spánekREM. 
To je spánek rapid eye 
movements - právě kvůli 
rychlým pohybům očí.
Vzbudíme-li spící osoby v tomto 
úseku spánku, potvrdí nám, 
že měly zrovna živé sny. 
Pohyby očí za očními víčky 
přitom odpovídají obsahu snu. 
Sní-li někdo, že vystupuje po 
žebříku, obracejí se oči nahoru; 
sní-li, že něco zdvihá ze země, 
stáčejí se dolu. Při zavřených 
očních víčkách pozemského 
těla se ovšem nedá nic vidět. 
Věda nám dodává důkaz, že 
naše já je přece jen něco 
jiného než naše tělo a že toto 
já, totiž duch, vidí a prožívá, 
přičemž oči pozemského těla 
provázejí prožitky jen proto, 
že spojeni duše s telem není 
ve spánku přerušeno. Je jen 
uvolněno. To, že pohyby očí 
jsou rychlejší než ve stavu 
bdělosti a že jsou trhavé, nám 
ukazuje, že duch se ocitá ve 
světě vyšší životnosti, kterou 
může nedokonalé pozemské 
oko sotva sledovat.

Tím se potvrzuje, že změna 
vyzařování nám otvírá nový 
prostor prožitků. Především 
umožňuje, aby se duše uvolnila. 
Duch, který existuje v této duši, 
se dostává na onen svět, 
který právě označujeme jako 
sen.



Po této otázce se obraťme 
k problému smrti. Kdy nastává 
smrt podle názoru vědců ?
Dnes platí, že udumření mozku 
je rozhodující. To znamená,že 
ustávají elektrické impulsy 
v mozku a elektrocefalogram je 
nulový. To se shoduje 
s výsledky bádání o spánku a 
zároveň i s tím, co jsme si 
řekli o magnetickém spojení 
prostřednictvím záření mezi 
tělem a duší. Zeslabení 
mozkového proudu vede k 
k hlubokému spánku a tím 
k uvolnění duše. Ustane-li 
vlnovitá křivka tohoto proudu, 
znamená to pro lékařskou vědu 
smrt. Mozkový proud není 
ovšem nic jiného, než měřitelné 
kmitání tělesného původu. 
A kmitání je pouze jiná forma 
zářeni, neboř kazde zářeni 
se projevuje kmitáním. Záření 
je vlastně vždy kmitání. Není-li 
už kmitání měřitelné, znamená 
to pro lékaře, že nastala 
klinická smrt Jak vidíte, věda 
dovede přesně zjistit skutečný 
stav. Vidí však pouze skutečnost 

a nerozeznává její faktický 
význam.
Hlubokého spánku se dosahuje 
pozvolna a pokles tělesného 
vyzařování není náhly. 
Ponecháme-li stranou případy, 
kdy tělo je násilým rozdrceno či 
jinak porušeno, vidíme, že se 
jedná o pozvolný, pomalý 
proces, jako kdybychom 
pomalu a postupně zeslabovali 
proud elektromagnetu a nako­
nec proud přerušili. Tím se 
vysvětluje obtíž zjistit přesný 
okamžik smrti. Původně se 
myslilo, že nastává ve chvíli, 
kdy selže dýchání. Později se 
vědci domnívali, že nastává ve 
chvíli, kdy se zastaví srdeční 
činnost. Nyní se má za to, že 
člověk zemřel, jestliže ustal 
mozkový proud. Ale i v tomto 
případe zkušenost učí, že se 
nejedná o definitivní stadium, 
neboř jinak by nebylo možné, 
aby se klinicky mrtví lidé 
mohli probudit k životu.

Obrařme nyní pozornost 
opačným směrem. Jak to



vypadá se vstupem do po­
zemského života ?
Ani v tomto případě lékařská 
věda nemůže jednoznačně 
prohlásit, kdy lidský život 
začíná. Právě v souvislosti 
s problémem umělého přeruše­
ní těhotenství se vyskytly nejrůz­
nější názoiy. To proto, 
že sílící vyzařování utvářejícího 
se pozemského těla, pozvolna 
připoutává duši tak dlouho, 
až magnetické spojení pevně 
drží. Neklamným znamením 
jsou první pohyby dítěte 
v matčině lůně. Teprve tehdy 
se duše naplno zmocnila těla.

Může jím pohybovat. Tak je 

také klinická smrt oním okam­
žikem, v němž příliš zeslabené 
tělesné vyzařování duši ůž 
neumožňuje, aby udržovala 
tělesné fůnkce v měřitelné síle. 
Ale jako při vstupu do života 
spojení s blížící se duší pozvolna 
sílí; podobně tak se duše ve 
chvíli, kterou považujeme za 
okamžik smrti, ještě úplně 
neuvolnila.

Až dosud jsme mluvili o tom, 
čím to je, že dochází k smrti. 
Je to proto, že záření příliš 
zesláblo. Nyní se věnujme 
tomu, co se vlastně při umírání 
děje. Chtěl bych to zase vysvět­
lit slovy z Poselství Grálu.



K
Když se duše odlučuje, 
táhne s sebou jako 
pohyblivá část 
i astrální tělo a vzdaluje 
je od těla pozemského. 
Řečeno obrazně :
Když duše opouští tělo 
a odchází, vytahuje 
současně z pozemského 
těla tělo astrální.
Tak se to jeví.
Ve skutečnosti je jenom 
odtahuje, nebol nikdy 
nedošlo k sloučení 
těchto těl, nýbrž jenom 
k jejich vzájemnému 
vsunutí, podobně jako je 
tomu u vysunovacího 
dalekohledu.
Duše netáhne přitom 
astrální tělo s sebou 
nijak příliš daleko, 
protože toto tělo je 
spojeno nejen s ní, 
nýbrž přece i 
s pozemským tělem. 
Kromě toho duše, z níž 
vlastně pohyb vychází,

chce se i od astrálního 
těla odloučit a proto 
také se od něho vzdaluje. 
Tak zůstává astrální tělo 
po pozemském odlouče­
ní duše vždy nedaleko 
pozemského těla. 
Cím dále se potom 
duše vzdaluje, tím slabší 
je i astrální tělo, a stále 
více vzrůstající odlouče- 

f 1 w v* i fní duše přinese posléze 
chřadnutí a rozklad 
astrálního těla.
Ten má opět , 
bezprostředně ze násle­
dek rozpad pozemského 
těla, stejně jako 
ovlivňovalo astrální 
tělo dříve i jeho vytvoře­
ní. Takový je normální 
průběh, odpovídající 
zákonům stvoření. 
Zvláštní zásahy mají zde 
ovšem za následek i 
zvláštní okolnosti a 
změny, aniž by se 
ovšem mohla vyloučit 
zákonitost.

\Ĺ> 



Dovolte, abych toto vysvětlení 
pro jeho závažnost ještě jednou 
shrnul. Příliš zeslabené tělesné 
vyzařování uvolní spojení 
schránek, které do sebe zapada­
jí; jsou přitom jakoby odjištěny. 
Duše se pak vznese jako vzdu­
chový balón, který už nikdo 
nedrží. S ní se však vzdálí i 
duch, který je to jedině živoucí 
v člověku, byl s to udržet orga- 
nisaci těla jak v astrální tak i 
pozemsky hrubohmotné 
podobě. Je-li spojení s duchem 
přerušeno, musí se tyto formy 
opět rozpadnout.

Tento děj je však možný, 
jedná-li se o normální proces 
ve stvoření. Duše se však neod- 
poutává vždy tak snadno. Chtěl 
bych připomenout, že duše se 
neudržuje ve svých hutnějších 
schránkách pouze oboustran­
ným vyzařováním. Má totiž ve 
zmíněné stříbrné šňůře přímé 
vedení, které ji spojuje s astrál­
ním, a tím i s pozemským 
tělem. O tom, zda duše z těla 
pouze vyklouzne, či se může 
oddělit, rozhoduje stav jemno- 
hmotného duševního těla a 
stejnorodé spojující šňůry, 
což závisí zcela na duchovním 
druhu člověka.

Je-li člověk svým chtěním zamě­
řen na vše pozemské, nechce-li 
nic vědět o životě po smrti a 
o jemnohmotném světě, pak 
bude tímto postupem spojující 
šňůra velmi pevná a bude 

obtížné ji uvolnit. Uvolňování 
pak může trvat více dní a během 
této doby musí člověk v důsled­
ku toho ještě spoluprožívat, co 
se děje s jeho tělem. Při zpopel­
nění pak nebude zcela necitlivý.

U ušlechtilého člověka, který se 
snaží jít za světlem a je pře­
svědčen o posmrtném životě, 
je šňůra po krátké době tak 
uvolněná, že již nepociťuje 
poslední tělesné bolesti při 
umírání.

Vidíte tedy, jak neobyčejně důle­
žité je být o těchto věcech infor­
mován. Váš postoj k otázce 
smrti je rozhodující, zda se vaše 
duše jednoho dne snadno nebo 
obtížně oddělí od těla. A jaké 
neštěstí způsobuje neznalost 
procesu umírŕán !
Bezmyšlenkovitě se v nemocni­
cích provádějí pitvy a domnělé 
mrtvoly jsou otevírány. Dochá­
zí i k horším věcem. Od chvíle 
kdy se lékařská věda naučila 
transplantovat orgány,považuje 
se umírající za jakýsi sklad 
náhradních součástek. Četné 
instituce a mnozí veřejní čini­
telé to podporují. Považují 
dokonce za lidskou povinnost 
souhlasit s odnětím orgánu 
z odloženého těla. Nelze nic 
namítat proti dobře míněné 
pohnutce, která dárce k takové­
mu rozhodnutí přivedla. Ačkoli 
z vyššího hlediska a principu 
může příjemce orgánu z toho 
sotva získat nějaký prospěch.



Každý dárce by si však měl 
uvědomit, co takové rozhodnu­
tí znamená. Ve chvíli, kdy se 
orgán odebírá, bezprostředně 
po klinické smrti, není dárce 
v žádném případě skutečně 
mrtvý. Pak by orgán už nebyl 
upotřebitelný. V každém pří­
pade není ještě spojovací šňůra 
zcela uvolněna. Způsobil-li 
druh člověka, ze spojující šňůra 
je pevná a tím schopna ještě 
přenášet bolesti z odloženého 
těla, prožije takový člověk zásah 
silně a bolestně.
Četné rity, zvláště u přírodních 
národů, stanoví z dobrých 
důvodů minimální dobu, která 
musí uplynout mezi smrtí a 
pohřbem do země či zpopelně­
ním. Trvání spojující šňůry je 
časově omezené. To vysvětluje 
také, jak je možné, že někteří 
lidé, které thanatologové 
vyšetřovali, byli už Idinicky 
mrtví, přesto však se mohli 
vrátit zpět do života. Spojující 
šňůra se ve všech těchto přípa­
dech ještě zcela neuvolnila.

Nyní je snadnější pochopit 
zážitky osob, které dr. Moody 
vyšetřoval. Zabývali jsme se 
spánkem a smrtí. Víme, kam 
zařadit jejich líčení. Všechna 
patří do oblasti mezi spánkem 
a smrtí. Máme zprávy osob, 
které těžce onemocněly a na 
prahu mezi životem a smrtí 
spatřily zemřelé příbuzné nebo 
pomocníky z onoho světa a 
mluvily s nimi. Konečně existu­

jí i zprávy osob, které už byly 
mimo své tělo,některé z nich 
byly už považovány za klinicky 
mrtvé. Nikdo z nich však nebyl 
skutečně mrtvý, tzn. spojující 
šňůra ještě nebyla přerušena. 
Snové obrazy, které se objevují 
každou noc a jsou zčásti odra­
zem denních dojmů, vidění 
z onoho světa smrtelně nemoc­
ných nebo i opuštění pozemské­
ho těla a s tím spojené další 
zážitky domněle zemřelých 
osob, a konečně i smrt, zjevují 
se jako jedna na sebe navazují­
cí řada, vedoucí stejným smě­
rem. Zážitky, které jsou dostup­
né jen smrtelně nemocným li­
dem, jsou ještě velmi blízké 
zážitkům z onoho světa, které 
mají snící lidé. Tělesné vyzařo­
vání těžce nemocných lidí je 
samozřejmě tak oslabené, že 
duše se může víc uvolnit než 
ve snu. Onen svět je jemnější 
a jasnější bez příměsi denních 
zážitků, uložených v mozku, 
k čemuž často dochází ve snech.
Další ohromující nový zážitek 
je mimotělesnost, existence 
ze hranicemi vlastního těla.
Duše už není dostatečně vázána 
tělesným vyzařováním. 
Astrální tělo se už oddělilo od 
pozemského. Duch pohlíží 
skrze astrální tělo na tělo 
pozemské. V takovém stavu 
mohly osoby vidět všechno, co 
se kolem jejich pozemských těl 
dělo, slyšely slova okolo stojí­
cích lidí a mohly dokonce číst 
jejich myšlenky.



Jak si to máme vysvětlit ? 
I v tomto případě jde o něco 
zcela přirozeného. Hrubo- 
hmotné tělo má ve svém hrubo- 
hmotném oku a hrubohmot- 
ném orgánu sluchu smyslové 
orgány, které odpovídají jeho 
podstatě. Právě tak má astrální 
tělo a jemnohmotné tělo orgá­
ny, které odpovídají vždy jejich 
stejnorodému vybavení.
Ve všech případech je to náš 
duch, který pomocí smyslových 
orgánu vnější schránky vidí, 
slyší a cítí. Nikoli oko nebo ucho 
samo o sobě. Duch, který sídlí 
v astrálním těle, vnímá tedy 
prostřednictvím svých smyslo­
vých orgánů.
Musíme si ozřejmit, jak vlastně 
vypadají ony nám nepřístupné 

světy, které začínají už astrální 
úrovní. Uvědomme si, co je 
odlišuje od našeho světa ! 
Zmínil jsem se, že pozemský 
svět vznikl tím, že se záření 
zmaterialisovalo. Zmaterialiso- 
vat však znamená ztrátu lehkosti 
a pohyblivosti. Znamená to 
stát se netečnějším a těžším.
U každé pozemské hmoty, která 
taje, vypařuje se nebo se zply­
ňuje, můžeme tento pochod 
pozorovat v obráceném pořadí. 
Její odhmotnění a přibývající 
lehkost je způsobena zrychle­
ním pohybu uvnitř atomu. 
Jinými slovy: zjemnělé lehčí 
formy jsou vždy výsledek stále 
rychlejšího kmitání. Představ­
me si rozhlasový přijímač, který 
má různé vlnové rozsahy: střed­



ní, krátké a velmi krátké vlny. 
Přeladíte-li z jednoho vlnového 
rozsahu na jiný, je přijímač s to 
přijímat vyšší kmitočty, tedy 
rychlejší kmitání, které předtím 
nemohl zachytit. Víme, proč 
tomu tak je. Je příslušným 
způsobem vyladěn. Schopnost 
přijímat odpovídá novému způ­
sobu kmitání a může je tedy 
zachycovat. Tak máme přijíma­
cí zařízení pro různé vlnové 
rozsahy v podobě pozemského 
těla, astrálního těla a duchov­
ního těla v nás. Stav mimotě- 
lesnosti způsobí, že přeladíme 
na sousední vlnový rozsah s vyš­
ším kmitočtem. Rozmezí není 
tak ostré jako u rozhlasového 
přijímače. Přechody jsou opět 
pozvolné. Astrální prostorje ješ­
tě velmi blízký pozemskému a 
proto může osoba, která se 
odpoutává, pozvolna přecházet 
do vlnového rozsahu jiného 
světa. Zpočátku může ještě 
vnímat oba světy najednou. 
Může číst myšlenky, jejichž 
kmitání patří do astrálního 
prostoru. Může vidět a slyšet to, 
co se děje v pozemském světě.

Přitom však nemůže už na sebe 
upozornit. Jestliže jste pozorně 
sledovali dosavadní výklad, je 
vám jasné, že to nemůže být 
jinak. Nástroj pozemského do­
rozumívání je přece pozemské 
tělo, od něhož se umírající už 
odpoutal a které už nemůže 
používat. Astrální tělesná 
schránka je pro hrubohmotné 

oči neviditelná. Slova, která 
umírající v astrálním těle artiku­
luje, zůstávají ve vlnovém roz­
sahu, nezachytitelná, jako roz­
hlasové či televizní vlny, které 
nás stále obklopují. Ani dotek 
astrálního či dokonce jemno- 
hmotného těla umírající osoby 
nemůže pozemské tělo pocítit. 
Člověk, který se odpoutává, 
pociluje stav, za něhož ho už 
nikdo nemůže slyšet a vidět, 
jako bolestný a mučivý zážitek. 
Tento úkaz si nedovede 
vysvětlit. Vidí své drahé v zár­
mutku a chtěl by na ně zavo­
lat: Proč naříkáte, vždyl jsem 
ještě naživu !

Vidí lékaře, kteří manipulují 
s jeho tělem a chtěl by je ode- 
hmat. Nikdo si ho však nevší­
má. Nevědomý čiověk cítí, že 
žije, že existuje v tomto mezi- 
prostoru, ze však je zároveň 
vyřazen ze světa živých. Je to 
prožitek otřesné osamělosti.

Je tedy patrné, jak nesmyslně 
si počínáme, když všechno, co 
souvisí s umíráním, od sebe 
odháníme, jako kdyby se nás 
vůbec netýkal tento proces, 
který je v pozemském životě 
zcela nevyhnutelný.

My všichni přece musíme 
jednou tento práh překročit. 
Není lepší překročit jej jako 
vědoucí, místo abychom byli 
postaveni do neznáma ?



Vraťme se ke knize dr.Moodyho 
Život po smrti. Četné 
osoby, které vyšetřoval, zažily 
ještě víc než stav mimotělesnos- 
ti. Jakmile vnikly do říše smrti, 
prožívaly podivuhodný zážitek.. 
Bylo to, jako kdyby ujížděly 
tmavou úžinou, jakýmsi údolím 
či tmavým tunelem. Je těžké 
vyjádřit zážitek z onoho světa 
pozemskými pojmy. Je však 
pozoruhodné, že všichni svorně 
mluvily o tom, že se cítily být 
taženy ven a při návratu byly 
taženy zpět. Zde jde o další 
stadium, kdyjemnohmotná 
duše se odpoutává od astrální­
ho těla, to znamená, že je 
z něho tažena ven. V okamži­
cích přechodu a pohybu ven 
nemůže už duch vidět očima 
pozemského nebo astrálního 
těla ani očima uvol­
ňujícího se jamnohmotného 
těla. Proto ten přechodný dojem 
tmy. Je to, jako kdybychom byli 
ve výtahu mezi dvěma poscho­
dími. Tam také nevidíme ven 
a musíme počkat, až dojedeme 
do dalšího poschodí.

Takové další poschodí, do ně­
hož se duše dostane je ve sku­
tečnosti svět s rychlejším 
zachvíváním. Projevuje se 
změnou ve vnímání času. Také 
v tom je vidět základní příbuz­
nost mezi snem a smrtí. Už 
ve snu se bohatství prožitků 
nekryje s časem, máme dojem, 
že sen trval mnohem déle. 
Jedna z osob, které vyšetřoval 

dr.Moodyho, se vyjádřila o ješ­
tě větším rozdílu ve vnímání 
času na onom světě takto: 
Jakmile se opustí pozemské 
tělo, zdá se, že se všechno 
zrychluje. Také to je vlastně 
samozřejmé a nemůže to ani 
býtjiné. Jemnohmotné duchov­
ní tělo se pohybuje rychleji a 
je lehčí a tím také prostupněj­
ší. Je schopno vnímat víc zá­
žitků. Všechno, co se děje 
kolem, může méně hutnou 
schránkou bezprostředněji 
působit na ducha.
Ten může ve stejné době 
vnímat víc než my. Znamená 
to, že může víc prožívat, neboř 
celé dění může působit 
na ducha přímo a mnohem sil­
něji. Stejný princip můžeme 
pozorovat i v pozemském světě: 
čím větší počet kmitů má proud, 
který vysíláme do sítě, tím víc 
hovorů se může vést najednou. 
Velmi dobrý příklad tohoto jevu 
poskytuje laserový paprsek. 
Zdánlivě záhadný výrok, že ti­
síc let se bude zdát jako jediný 
den, si můžeme lehce vysvětlit 
Uvědomíme-li si, že se jedná 
o vystupňovanou schopnost 
vnímat, která je vlastní každé­
mu zrychlenému pohybu a 
kterou můžeme vysvětlit přírod­
ními zákony.

Změněný pojem času na onom 
světě ukazuje, že posuzujeme 
uplývání času z nesprávného 
hlediska. Chápeme čas jako mi­
nuty, hodiny, dny a roky. Jde





však pouze o měřítko, odvozené 
z relativního pohybu země 
kolem slunce. Přitom víme, že 
není hodina jako hodina, že 
hodina radosti se nám zdá 
krátká, kdežto hodina bolesti 
je pro nás věčností. Při činném v r r r r i r v vprožívání se nám zdá, že cas 
letí, kdežto čekáme-li nečinně, 
pak se vleče pomalu. Cas není 
to, co ukazují hodiny nebo ka­
lendář, nýbrž to, co stačíme 
prožít a uložit do nitra. Hugo 
von Hofmannsthal to vyjádřil 
velmi dobře:
Ten, kdo intenzívně prožívá, 
prodlužuje si život.
Prožitky těch, kteří se nakrátko 
odloučili od světa a přinesli 
zkušenosti z jiného světa, jsou 
pro nás nepředstavitelně důleži­
té. Tím vstoupily tyto skuteč­
nosti do našeho vědomí. 
Znamená to, že jsme učinili 
první krok k zodpovězení otáz­
ky: Jaký smysl má vůbec náš 
život ? Vidíme tudíž: 
žít znamená prožíí!

Zvláštní význam dostává další 
zkušenosfkterou získali ti, kteří 
se pohybovali mezi smrtí a ži­
votem. Zjistili, že na onom 
světě platí zcela jiný druh vědě­
ní. Jedná se o hlubší vědění. 
O vědění za součinnosti duše, 
které proniká k příčinám a sou­
vislostem, jež drží svět v jeho 
základech pohromadě. Pomoc­
níci na onom světě jim řekli, 
že získat takový druh vědění 
je neobyčejně důležité už zde 

na zemi. A to by nám mělo 
dát nejen popud k zamyšlení, 
ale mělo by námi přímo 
otřást. Ukazuje se, že naše vzdě­
lání je nesprávné, nebol mnoho 
cenného času ze svého života 
věnujeme nedůležitým věcem. 
Tady probíhá dělící čára mezi ro­
zumem a duchem. To, co se 
naučíme, prospívá rozumu a je 
zaznamenáno v mozkových 
buňkách. Jen to, co prožijeme 
a co vnímáme, co tedy pronikne 
k duchu, nás naplňuje a jen to 
si můžeme vzít ssebou. 
Celé dnešní lidstvo trpí 
jednostranným rozvíjením 
rozumu. Jsme schopni vytvořit 
velká díla techniky, přitom ale 
nejsme schopni ovládat je a ro­
zumně je používat. Místo 
abychom se dali vést duchem, 
přenecháváme vedení jeho 
pozemskému nástroji, to je 
rozumu.Zasahujeme do příro- 
dy,aniž bychom byli s to odhad- 
noůt následky, neboř nám chybí 
skutečné vědění o souvislostech 
všeho, co je stvořeno.
Otřesný zážitek Goethova 
Fausta neztratil nic ze své plat­
nosti ani dnes :
Sřasten, kdo ještě doufat může, 
kdo se může ještě vynořit 
z moře omylů !
To, co nevíme, 
to nám právě chybí - 
a to, co víme, 
je nám k ničemu !

Všichni, kdo dočasně opustili 
pozemské tělo a tím i pozemský 



svět, zažili za jeho hranicemi 
blízkost milostiplné zářivé 
bytosti, která jim umožnila, aby 
se podívali zpět na svůj pozem­
ský život. Sami pak došli k poz­
nání, že v něm bylo mnoho 
nesprávného, že způsobili - a 
často nevědomky - 
ostatním lidem mnoho 
bolesti a že zbytečně mnoho 
času promrhali. Četní se vrátili 
velmi neradi do pozemského 
života a dělali dokonce svým 
zachráncům trpké výčitky. 
Všichni, kdo byli na druhé stra­
ně, se vrátili s předsevzetím, 
že v budoucnu budou žít 
uvědoměleji.

Tento poznatek považuji za 
nejdůležitější ze všech. 
Retrospektiva našeho života, 
pochopení jeho podstaty a 
důsledky z toho vyplývající jsou 
přece jasným znamením zodpo­
vědnosti - té zodpovědnosti, 
kterou si duch uvědomí ihned, 
jakmile se zbaví pout 
pozemskosti. V tomto okamži­
ku se ztratí rozumové úvahy 
o pozemské účelnosti. Rázem 
zmizí všechny pochybnosti. 
Zodpovědnost není nikdy 
samoúčelná. Může vzniknout 
jen jako důsledek úkolu. 
Člověk tedy má splnit úkol. 
Kdo nám však poví, jaký úkol 
to má být ?

Právě v tomto rozhodujícím 
bodě nás nechávají na holičkách 
knihy a pojednání, zabývající se 

životem před narozením a po 
smrti. Odpověd nenajdeme ani 
v parapsychologii, ani v thana- 
tologii. Nemohou nám říct nic 
víc, než to, že smrt není konec 
všeho.

Slyšeli jsme, jak samo vědění 
o tom, že existuje život po 
smrti, může usnadnit odpoutá­
ní od pozemského těla. Význam 
poznatků jde ještě dál. Jestliže 
jste prošli branou k celkovému 
pochopení naší existence, pak 
budete moci zaměřit svůj 
pohled přes hranice pozemské­
ho života. Nebudete se už cítit 
svázáni četnými pouty se vším 
pozemským jako lidé, kteří se 
k němu sami připoutali tím, 
že si vytvořili představu, že 
žijí jenom zde a jenom jednou. 
Jestliže někdo má takový názor, 
pak se při umírání projeví jeho 
následky. Drží-li se někdo kře­
čovitě země, pak se jeho 
duchovní tělo stává hutnější a 
tím také těžší. Jeho přání smě­
řují k zemi a dožadují se nej- 
bližšího sousedství země.
Tím se dostávám dál, než jdou 
svědectví, která nashromáždil 
dr. Moody. Nezapomeňme při­
tom, že všechny tyto osoby 
nebyly ve skutečnosti mrtvé. 
Opustily jen ve větší či menší 
míře pozemské tělo. Ve chvíli, 
kdy tito lidé o svých zkušenos­
tech referovali, byli už nazpět 
ve svém těle, ačkoli mnozí 
z nich brzy nato skutečně 
zemřeli. Ve chvíli, kdy prožívali 



to o čem pak referovali, se ješ­
tě neuvolnila jemnohmotná 
šňůra, o níž jsem mluvil, t.zn. 
spojení nebylo ještě přerušeno. 
Všechna líčení se tedy týkají jen 
meziprostoru, krátkodobého 
přechodu. Potvrzují nám sice 
existenci onoho světa a nadpo­
zemského Života, neříkají nám 
však nic o tom, co se děje 
s duší po konečném odloučení 
od pozemského těla,, tedy po 
rozpadu stříbrné šňůrky.

Kvůli úplnosti musím jít ještě 
dále. Neboř příliš lehce by mohl 
vzniknout dojem, že na onom 
světě čeká na každého jen ra­
dost a štěstí.
Osud jemnohmotné duše závisí 
po konečném odloučení na 
lehkosti nebo tíži jemnohmot- 
ného těla. Jeho lehkost nebo 
tíži ovlivňujeme sami tím, kam 
zaměňme svá přání. Cím vyš 
se pohybují ve správně pocho­
peném směru, tím bude du­
chovní tělo lehčí. Cím níž se 
pohybují, tím bude těžší. 
Můžeme to pozorovat i sami 
na sobě. Chmurné myšlenky 
nás tlačí dolů, pozemské staros­
ti nás zatěžují, jsme trudno- 
myslní. Ušlechtilé city a vzneše­
né myšlenky nás naopak 
povznášejí, dělají nás lehčí a 
jsme pak bezstarostní. Tato při­
rovnání nejsou prázdná slova. 
Jsou to přesná líčení procesu, 
jehož se jemnohmotné tělo roz­
hodujícím způsobem účastní, 
neboř každé hnutí našeho du­

cha, t.zn. intuitivní cítění, muže 
ovlivnit pozemské tělo jenom 
prostřednictvím těla jemno- 
hmotného.
Ve chvíli, kdy se rozpadne 
šňůra spojující nás s pozem­
ským tělem, jemnohmotná duše 
začne stoupat nebo klesat podle 
všeobecně známého zákona 
tíže. Tento princip známe např. 
jako Archimedův zákon o těle­
sech ponořených do vody. Nej­
výrazněji se však projevuje u ply­
nu. Každá pozemská pevná lát­
ka, přecházející do plynného 
skupenství, se stává jemnější a 
lehčí a chová se podle zákona 
tíže. A tento zákon vysvětluje 
existenci nebe a pekla. Každá 
duše se sama dostane na mís­
to, kam ji samočinně dovede 
zákon tíže a najde kolem sebe 
duše, které mají stejnou tíži a 
tedy i stejné složení. Existence 
v blízkosti podobných duší 
znamená pro jedny duše nebe, 
pro jiné peklo - pokud se ovšem 
uvědoměle nesnaží o jiný směr 
svého chtění a nedosáhnou tak 
změny.

Získat jasno o problému smrti 
znamená začít se skutečně zabý­
vat Životem. Dag Hammersk- 
jöld, zemřelý generální tajemník 
Organisace spojených národu, 
to vyjádřil velmi výstižně : 
Jdeme-li na kořen věci, pak 
vidíme, že naše představa smrti 
rozhoduje o tom, jaké budou 
odpovědi na všechny otázky, 
které před nás staví život.



Není v tomto výroku obsažena 
bezmocnost všech lidí, i těch, 
kteří se dovedou vážně 
zamyslit?
Víme, že tento život se rozpros­
tírá mezi dvěma póly. Od naro­
zení do smrti žijeme na zemi a 
potřebujeme mít jasno, kde 
můžeme najít odpověd na otáz­
ky života.

Můžete mi namítnout: k čemu 
máme různá náboženství ? 
Jejich učení, tak jak byla původ­
ně hlásána, byla schopna být 
nám oporou a mohla nás vést 
k jednotné pravdě. Protože však 
nebyla hned od začátku písem­
ně předávána dál, vetřely se 
do nich různé omyly.
Každý, kdo učení dával dál,





(Přísně aztécký)
PROFIL JIŘÍHO KARGERA

Okolní zástupy převyšuje o půldruhé hlavy. Jeho světlovlasé vzezření seve­
řana kulminuje v horních polohách přísně aztéckým profilem, a jde-li po 
ulici některého z větších evropských měst, zcela neznámí lidé z druhé 
strany ulice česky povykují: Mistře, Mistře, jak se vede?

Sedím u plápolajícího ohně, ve sklenici přede mnou teple vychází te- 
quilové sluníčko a z polic po obou stranách krbu na mne nehnuté patří 
řada úzce přivřených očí pět tisíc let starých aztéckých bůžků... Aztécky 
profilovaný Jiří Karger, sedící přede mnou, je podstatně mladší. Skuteč­
ností, že se narodil ve čtyřiadvacátém roce v Opavě, se seveřanské vzezření 
ani aztécký profil rozhodně vysvětlit nedají, i bude tudíž nutno přistoupit 
k vlassnímu interview:

JF: Jiří, vezmeme-li to vědecky, jsou 
tvůj zjev a profil příčinou anebo násled­
kem, tvého dlouholetého pobytu v Norsku 
a Švédsku jakož i tvého celoživotního 
zájmu o staré aztécké umění?
JK: No, tohle je otázka, abych tak řekl, 
dost impertinent™ vůči mé prababičce, 
protože ta se asi někde musela zamotat, 
jak tak Švédové potahovali našimi země­
mi. J' o sobě vždycky tvrdím, že když 
jsem přijel v padesátém prvním roce do 
Norska a žil jsem pak jedenáct let ve 
Skandinávii, že jsem tam přišel jako ta- 
kovej baculatej, černovlasej, pokratší čes­
kej hošík, který tam fysicky asimiloval. 
Rychle, poněvadž to bylo nutné, aby se 
na nás poř'd nedívali jako na cizince.
JF: Můžu to takhle doslovně napsat?
JK: To tam můžeš klidně dát. A to je asi 
tak celé o té vizáži.
JF: A od té doby je z tebe seveřan —
JK: Ano, seveřan. Já jsem kromě té vizá­
že se Skandin'vií koketoval už doma za 
v'lky. Tenkr't už byl svět dost omezený, 
leč díky Němcům n'm bylo možno na­
hlédnout do severské literatury. A tak 
nám - ;
JF: - věčné zpívaly lesy —
JK:Ano, čítali jsme Gulbranssona a po­
dobné věci, které, jak jsem později zji­
stil, byly kýčovou literaturou tamních 
zemí. Když jsem se tam tenkr't o své se­

verské četbě zmínil, tak se na mne tak 
prapodivně podívali, a bylo to asi, jako 
kdybych řekl, že jsem četl List paní a dí­
vek. Nu, ale k tomu nehledě, ta láska ke 
Skandin'vii ve mně vždycky byla. Potom 
ovšem za sedm, osm, deset let té strašné 
zimy a takové té zimní sterility, jsem 
změnil Skandinávii za Ameriku.
JF: A proč právě za Ameriku?
JK: To je delší historie. Když se mi 



v Norsku v padesátých letech otevřely 
dveře do galerií, museí a salónů a stal jsem 
se representantem norského — já, český 
malíř! — kumštu v zahraničí, měl jsem 
možnost jezdit hodně ven, a do Itálie a 
Francie každoročně jezdila spousta Ame­
ričanů. S mnohými jsem se seznámil a 
zjistil jsem, že se v Americe v málířině 
dělo něco', co nemělo v padesátých letech 
v Evropě obdoby. Podle toho, co jsem 
vždy v létě ve Florencii a na podzim a 
v zimě v Paříži viděl, se dalo soudit, že 
místní malíři — mluvím o Italech a Fran­
couzech, které jsem znal — o umění víc 
mluví než dělají. Na rozdíl od Američa­
nů. Ti šli po válce do kumštu s neuvěři­
telnou vervou .Víc dělali, experimentovali, ’ 
vystavovali. A netrvalo dlouho a o New 
Yorku se začalo proslýchat, že tam Ame­
rika dělá revoluci v umění. Pop-art, op-art 
a celá tahle vlna se datuje z té doby. 
Avantgardní umění tehdejší doby přichá­
zelo ze Spojených států, věc předtím neví­
daná, a bylo děláno s větší vitalitou než 
to, co tehdy vznikalo v Evropě. My Evro­
pané jsme z toho byli dost zaražení a sa­
mozřejmě jsme o tom neustále debatova­
li. Mně osobně diskuse nestačily, a tak 
jsem se rozhodl podívat se na celou věc 
zblízka. Prostě jsem chtěl být přitom. 
Mosty s domovem byly spáleny, v Evropě 
už mě nic nedrželo... a tak jsem jel.
JF: Zůstaňme na chvíli ještě v Evropě. Po 
studiích umění ve Zlíně a na Státní gra­
fické škole v Praze u profesorů Mokrého 
a Strnadela jsi přišel na Vysokou školu 
umělecko-průmyšlovou. Kdo z tvých uči­
telů měl na tebe největší vliv?
JK: Pravděpodobně Jan Bauch, i když 
různých jiných vlivů, jako u každého ma­
líře, bylo hodně. Moje výhoda a nevýhoda 
byla, že jsem byl zručný kreslíř. To je sice 
dobrá řemeslná podstata, ale pro výtvarné 
umění ne zrovna nejlepší. Často zavádí 
k virtuositě a, jak Šalda řekl, virtuosita 
pro umělce se může stát tím největším 
neštěstím. Naštěstí jsem si byl tohoto 
svého daru i handicapu zároveň vědom, a 
proto jsem se na vysoké škole záměrně 
snažil vybrat si profesora, jako byl právě 
Bauch. Bauch byl tzv. čistý malíř, který 
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hnětl barvy jako těsto, ale to hnětení' bylo 
děláno nesmírně virilně, se strašnou silou. 
Pravý opak toho, co jsem byl v té době já. 
A Bauchův vliv byl důležitý proto, že se 
mi můj kreslířský dar nevymkl z ruky. 
Neovlivnil mě třeba jeho způsob malby, 
jeho barevná kultura mi neseděla, já jsem 
se snažil o daleko živější pojetí. Snad tu 
hrál přirozenou roh i generační rozdíl. 
Kde jsem si z něho hodně bral, byla ta 
prapůvodní podstata čistého malířského 
projevu, kde se vůbec nespoléhá na žád­
nou virtuositu nějakého rukopisu, vše­
chno je pracně vyhněteno a znovu smazá­
no — a znovu tvořeno, a vším prochází 
původní, tvořivá, nesmírná síla. A už tam, 
u Baucha ve speciálce, mě zajímalo monu­
mentální umění. Okna, fresky. Moje mist­
rovská práce bylo okno s Janem Křtite­
lem pro svatovítský chrám.
JF: A odtud vedla cesta k těm Aztékům.
JK: Ne tak rychle. Nezapomeň, že v těch 
letech se v evropských museích všeobecně 
o andských kulturách vědělo velmi málo a 
že z větší části bylo tohle umění objevo­
váno až po druhé světové válce. Evropské 
monumentální malířství, z informací, kte-



rých se mi dostalo ve škole, dle mého ná­
zoru nebylo monumentální z toho pros­
tého důvodu, že postrádalo monumentali­
tu. To, čemu se říkalo u nás monumentál­
ní, byly prakticky jen formální zvětšeniny 
ilustrací. Tento pochybený koncept ne­
vládl v té době jen u nás, ale i jinde ve 
světě. Dokonce řádí ještě dnes i leckde 
zde v Americe. Po válce se mu dařilo 
v Praze na akademii, kde se jakousi záha­
dou udržel starý, řekl bych rakouskouher- 
ský konservatismus. Na progresivních ško­
lách, a z nich byla i Umprum, vzniklá de 
facto z popudu členů mánesácké osmy, se 
vědělo o mexických monumentalistech - 
muralistech, jako byli Orozco, Rivera a 
další. Touha vidět jejich věci na vlastní oči 
ovlivnila později mé rozhodnutí usadit se 
v Americe poblíž Mexika. I když New 
York, jako Mekka tehdejší avantgardy, 
byl dlouho pro mne velkým pokušením.
Když jsem mexické muralisty konečně 
uviděl a měl možnost je studovat, stranou 
od určitého lokálního soc-realismu, který 
u některých hraje velkou roli a dokáže 
někdy přirozenou monumentalitu zvrátit 
ve sterilní manýru, začalo mě zajímat, 
z jakých kořenů tenhle specificky mexic­
ký monumentalismus vyrůstal. Což mě 
priviedlo ke starým pre-kolumbijským kul­
turám, Toltékům, Mayům, Aztékům a 
dalším, a odtud, zákonitě, k archeologii. 
Jezdíme teď s Milenou, kterou naštěstí 
chytila tahle posedlost stejně jako mne, 
už nejen do Mexika, ale do Střední a 
Jižní Ameriky vůbec... a kdo ví, kde to 
všechno skončí.
JF: Kde to skončí, sice nevíme, zato ví­
me, jak to všechno začalo: Tvé první vý­
stavy v Kunstverein v Mnichově a ve stutt- 
garTske' akademii, kde jsi mj. spolupraco­
val s Villim Baumeisterem, to se psala 
léta 1949, 50, 51. Do roku 1955 každo­
roční Státní salón v Oslo, representace 
Norska na zahraničních výstavá'ch, řada 
dalších výstav ve Skandinávii. V padesá­
tém pátém emigrace do Švédska, kde jsi 
byl zaměstnán jako umělecký a reklamní 
šéf SAS. A opět výstavy, jejichž jednotli­
vý výčet by byl delší, než celý tento inter­
view.
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Jen namátkou: Stockholm, Helsinky — 
konec padesátých let. Benátky a Lausanne 
195 7. Brusel Expo a Florencie 1958, Bue­
nos Aires a Tokyo 1959, konečné výstava 
v Metropolitním museu v New Yorku 
1960. V tomtéž roce emigrace do USA. 
Usadil ses v Los Angeles, jak už bylo ře­
čeno, abys byl co nejblíže svým dávným 
monumentálním láskám. Výčet výstav by 
zase mohl pokračovat. Rada galerií v Los 
Angeles a San Francisku, téměř všechny 
americké university, Carnegie Institute 
v Pittsburghu, předloňská výstava v Ar­
gen tinč a loňská na Columbijské univer­
sitě, opět v New Yorku.
Když se tak díváš na ta léta zpět, co — 
myslíš — bylo hlavním důvodem tvých 
téměř okamžitých úspěchů v Norsku a 
Švédsku, postupně pak v dalších západ­
ních zemích ?
JK: Když se nad tím opravdu zamyslím, 
tak to snad byla ohromná klika. To, že 
jsem byl v Norsku přijat do Státního saló­
nu, mě tenkrát dost překvapilo; ty věci 
byly dělány v Německu v lágru, kde jsem 
měl značně omezené možnosti: dvě mal­
by a dvě grafiky. A všechny byly přijaty. 
Snad to bylo trochu tím, že jsem byl jiný, 
že se moje pojetí výrazně lišilo od tehdej­
šího norského přístupu k malbě. Byli 
jsme v Norsku vůbec prvními cizinci, a 
musím říct, že jsme byli dobře přijati 
vzhledem k tomu, že jsme tam, tak říka­
jíc, měli částečně připravenou půdu. Kus 
práce v tomto ohledu tam udělal Čapek 
a pak dcera nakladatele Topiče, která 
byla provdána na norského malíře. Další 
průkopnicí norsko-československé vzá­
jemnosti byla šlechtična Amelie Posse, 
která byla provdána za českého malíře 
Jana Brázdu. Takže Norové se na nás 
dívali s určitým, dá se říci kultivovaným 
zájmem. Celkem asi byly mé severské — 
jak ty tomu říkáš — úspěchy souhrou 
několika různých okolností. Tedy ta 
klika, mládí, jemu příslušná sebedůvěra a 
průbojnost. Že to bylo klika, jsem tenkrát 
nevěděl, já to bral tenkrát jako samo­
zřejmost. Až když po sedmi letech tuč­
ných přišlo zase těch sedm let hubených, 
tak mi to teprve došlo — s tou klikou.

JF: Jak se ti jevila Amerika, když jsi při­
stál u jejích břehů ?
JK: Bylo to něco totálně jiného než 
tehdejší Evropa. Kumšt zde měl zcela jiný 
trend, vitalitu, pochopitelně, že i zde byly 
i spousty špatných věcí, protože v kuchy­
ni, kde se hodně vaří, se přirozeně naděla­
jí i zmetky. Ale pozdější šedesátá léta 
stavěla na tom dobrém, to špatné přiro­
zeně zašlo. Amerika v posledních deseti­
letích šla ohromně nahoru, a to nejen 
v malířství, ale vůbec ve všech uměních. 
Los Angeles samotné je toho dobrým pří­
kladem. Já například nevěřím, že se ještě 
kdy mohou opakovat doby, v nichž dej­
me tomu Paříž po čtyřicet let cele domi­
novala světový výtvarný kumšt. Středisek, 
na které se napojuje mezinárodní výtvar­
ná škola, je dnes mnohem víc, což je 
logický důsledek toho, jak moderní ko­
munikace zmenšily náš svět.
V šedesátých letech, tedy v době, kdy 
jsem přijel do Ameriky, jsem dělal hodně 
abstraktní expresionismus. Ale ten se mi, 
jako výrazová forma, začal brzy jevit za­
staralým, přestože si myslím, že je to snad 
poslední forma, která je čistou malířinou, 
tedy malířstvím, u něhož hlavním výrazo­
vým prvkem je barva jako taková. Když 
se pokračuje dál od abstraktního expre­
sionismu k současné moderní abstrakci, 
klasické malířství defitivně končí a víc a 
více se používá nových materiálů. Jenže 
po zkušenostech s novými materiály, 
jejichž stálost nebyla ještě dokázána, 
jsem dnes přesvědčen o tom, že možnosti 
klasické barvy nebyly ani v naší době 
zcela vyčerpány.

JF: Tvoje tvorba, na rozdíl od mnoha exi­
lových výtvarníků tvé generace, nikdy ne­
byla očividně poplatná tzv. "českosti" ve 
výtvarném výrazu. Alespoň ti toto bylo 
mnohokrát vytýkáno. Jaký je tvůj postoj 
k takové kritice ?
JK: Toto je podstatná otázka. Naneštěstí 
se i v naší době najdou lidé, kteří - nevi- 
dí-li Říp na každém plátně - hned obviňu­
jí malíře z nečeskosti. Ve skutečnosti 
jejich reakce je důsledkem negativního 
vlivu naší geografické danosti na naše 
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myšlení. Takový ten strach se podívat po 
celém světě. To je asi to, co myslel Ma­
saryk, když tvrdil, že nám chyběla světo­
vost. Světovost je srovnávací měřítko. 
A dělá-li si mladý adept malířství měřít­
kem některého malíře v Československu, 
tak si to měřítko hrozně zestruční oproti 
tomu, kdo si udělá měřítko světové. Větší 
rozhled pak přispívá i k tomu, že se člo­
věk rychleji probíjí na světovou úroveh. 
Pro mne to, že jsem v té nešťastné pová­
lečné době odešel z domova, bylo vlastně 
štěstím v tom smyslu, že jsem byl příliš 
mladý na to, abych byl býval měl čas pro­
padnout lokálnímu českému sentimenta- 
lismu. Samozřejmě, že osobně mi 
v prvních letech domovina velmi chybě­
la, ale umělecky bylo to rozšíření obzorů 
pro mne nesporným růstem. Z mých přá­
tel herců, kteří se v různých dobách schá­
zeli v tomto domě, celá řada sdílela tento 
názor, i když v mnohých případech jejich 
role na Západě byly menší než hlavní 
úlohy, které hrávali kdysi doma. Z nich 
všech to snad nejlépe vyjádřil Jiří Vosko­
vec, když kdesi prohlásil: „Ztratili jsme 
domov, ale získali jsme svět!”
JF: V přítomné dobé jsi zaměstnán jako 
výtvarný šéf pro televizní studio CBS. 
Jak to ovlivňuje tvoji tvorbu ?
JK: Nikdy v životě mě nenapadlo, že 
někdy budu dělat scénické návrhy, natož 
pak v Americe, kde se toto návrhářství 
charakterem blíží umění užitému. Ale 
konec konců to má určité styčné body 
s monumentálním uměním a práce 
je to tudíž pro mne mnohem zajímavější 
než např. reklamní grafika, kterou jsem 
dělal se Skandinávii. Nespornou výhodou 
ovšem je, že filmová a televizní sezóna je 
jen sedm měsíců v roce a tedy mám zby­
tek roku ničím nekalené volno pro cesty 
a vlastní práci.
JF: Mám osobní dojem, stranou od ne­
uvěřitelného množství tvých návrhů pro 
televizi, že tvoje tvorba v posledních 
sedmi, osmi letech prochází procesem, 
který se snad dal nazvat „zpřísňování”. 
Technicky více černobílé grafiky na úkor 
bt^r^f^e^r^é malby, námětově od širokého 
záběru k rozsahově užšímu, zato však in-

M [Ml
tensivnějšímu a hlubšímu pohledu do 
nitra věcí. Je tento můj dojem správný ? 
A jestliže ano, co je hlavní příčinou tvého 
vývoje právě tímto směrem ?
JK: S tím vším má co dělat právě Ameri­
ka. Jak jsem se tak na ni od příchodu 
díval, působilo to na mne jako Babylón. 
Ohromné rozlohy. Ohromná různorodost. 
Lidí. Názorů. Tézí. Náboženství. Bohatost 
osudů, námětů, myšlenek. A abstraktní 
expresionismus mi začal připadat jako 
svěrací kazajka.
Například vezmeš-li si místní architektu­
ru, která zvlášť zde na západě Ameriky 
má zcela neomezené možnosti jak v pro­
středcích, tak v prostoru a klimatu, 
zjistíš, že k této architektuře se obraz 
jako takový, tedy daný koncepcí evrop­
ského myšlení, vůbec nehodí. Představ si 
třeba supermoderní hotel na Havaji, 
stavbu v ohromných bílých plochách, 
které ani nemají okna, jen otevřené pohle­
dy na moře a krajinu. Vlastní monumen­
talita této architektury a té přírody 
kolem je tak ohlušující, tak silná, že se- 
bemodemější a sebevětší obraz na té 
stěně by nutně vypadal jako kýč. Taková 
věc se dá řešit jen nějakým obrovským, 
silným reliéfem či monumentálním 
oknem, ovšem ne tematickým. V podmín­
kách zdejší moderní architektury, a zvlá­
ště té subtropické, se o obrazu v rámu, 
přijatelném třeba v pražském hotelu, 
vůbec nedá mluvit. Snad by to byl právě 
vliv této architektury, který mi dal odva­
hu ignorovat všelijaké ismy a jít vlastní 
cestou. To, na co ses zeptala, je vlastně 
takový můj druhý boj. V Evropě jsem měl 
svůj rukopis, pro který jsem byl znám. 
Tady v Americe mi ten rukopis 
nestačil. Prostě zde přestal platit, a já 
musel začít znova, hledat novou formu, 
nový rukopis. Trvalo to hodně let, ještě 
dneska s tím vlastně zápasím, ale myslím 
si, že je to ta pravá cesta. Je to asi hledání 
další dimense. Úsilí o oproštěné vyjádření 
esence myšlenkového či filosofického 
konceptu. A snaha, aby, přenesena do 
dejme tomu malého prostoru knižní gra­
fiky — například když teď ilustruji sou­
časnou poesii — ta esence vyzařovala 
z malé plochy s nemenší silou, než je
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všehochuť...

tomu třeba u těch nadživotních monu­
mentalit. Že se to dělat dá, jsem si ověřil 
nedávno, například na Drúzách.
JF: Mezi rozpracovanými vécmi na tvém 
stole jsou, k mé radosti, i další tři knížky 
pro Framar. Proč ty, při své pracovní vy­
tíženosti ba přetíženosti, jsi ochoten 
věnovat z toho volného času, který ti 
zbývá, hodiny a hodiny podniku, zabýva­
jícímu se tak nerentabilní činností, jako je 
vydávání české poesie v exilu ? Občas mí­
vám podezření, že je to možná tajný Mile­
nin vliv na rve lepší já. Mám pravdu ?
JK: Ale co tě nemá! Já naopak — když už 
jsme v té výrazové ornamentalitě — si při 
svém věku pokládám za čest, že navzdory 
mým tendencím ”od českoti ke světovos­
ti” mi několik mladých a nepolepšitelně 
k českosti tíhnoucích básníků, například , 
nějaká Fuchsová z Frejmáru, projevilo 
svou důvěru a svěřilo mi k ilustrování své 
básně. Splácím tak trochu svůj dluh to­
mu, z čeho jsem vyšel a procházím svým 
reversním obdobím, které bychom mohli 
krásně nazvat ’’svůj k svému”. A potom, 
jak už jsem řekl, když se někde něco děje, 
bývám rád při tom...

Kargerův alkohol popíjela, otázky 
kladla a odpovédi zapisovala 

Jiřina Fuchsová

• V minulém čísle Mafgazínu byly zpráva, že
zájemci dokonce pomocí řnserátů hledají tady 
i v Československu I. díl Kratochvílovy knihy 
ŽALUJI. Našim čtenářům s radostí oznamuje­
me, že se nám podaHlo několik výtisků této 
knihy obstarat a můžete si ji u na's objednat. 
Stejně tak je opět na skladě Sterlingové „Případ 
Masaryk” a od Fishmana „Soukromý život 
Stalina”. Objednávky přijímáme i telefonicky 
na čísle 01 - 950 30 66. •••••
• Dostali jsme do prodeje tyto knihy: 
Svatopluk Čech: Druhý květ
Jan Neruda: Z Hlasu do Národních Listů, Vá­

lečný rok 1866, Psáno pro jeviště
František Ráchlík: Oblázek
Arbes: Spisy, 12 dílů
Karel Polášek: Bylo nás pět 
Norbert Frýd: Císařovna 
Otčenášek: Kulhavý Orfeus
Miroslav Hanuš: Poutník v Amsterodamu, 

Osud národa
Karel Klostermann: V ráji šumavském, Ze světa 

lesních samot
K. V. Rais: Skleník
E. M. Remarque: Vítězný oblouk 
Eduard Bass: Cirkus Humberto
František Kožík: Město šťastných lásek 
Antal Stašek: O ševci Matouškovi
Další knihy naleznete v čtenářském koutku 
Galerie Krause. • ••••
• Mnichovská edice Poezie mimo domov při­
pravuje v nové ediční řadě bibliofilií RÉVA 
vydání básnické sbírky Andrzeje Jawiena 
„KAMENOLOM”. Jawien je pseudonym pol­
ského kněze Karola Wojtyly, nynějšího papeže 
Jana Pavia II. Sbírku přeložil z polštiny básník 
Jan Schneider. •••••
• ARKÝŘ je ná'zev nově založené knižní edi­
ce, v jejímž edičním programu na léta 1980-81 
jsou následující tituly: Jan Patočka „Kacířské 
eseje”, Václav Černý „O povaze naší kultury”, 
Rio Preisner „Kultura bez konce”, Jan Vyhna- 
lík (pseudonym) „Spor o iotu”, Bedřich Fučík 
„Sedmero zastavení”, anonym „Počátek myš­
lenky” a rovněž několik titulů poezie (Ivan Di­
viš, Rio Preisner aj.). Bližší informace ráda podá' 
Galerie Krause. ••••• 
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říkala moje babička. A měla jisté pravdu, 
taky by to byla otrava, kdybychom byli 
všichni stejní. I kdybychom byli všichni 
hodní. A Čím bychom byli hodnější, tím 
by to bylo horší. To by si člověk ani za­
nadávat nemohl.

Ta různost mezi námi je právě fajn a 
zajímavá. Jedni mají rádi holky a druzí 
zase vdolky, ale to neříkala babička, to 
říkával dědeček. Ale spíš měl rád holky. 
A taky fotbal. Babička zase spíš ty vdol­
ky. Ty byly moc fajn. S povidlama. A se 
smetanou. Rád baštím, to mám po babič­
ce. Po dědečkovi spíš no, ten fotaalj

A nejenže je to fajn, že nejsme stejní, 
dobré taky je, že i každý z nás se mění. 
Jednou je hodnej a pak zase záludnej, 
jednou je lakomej a pak zase štědrej, jed­
nou sbírá známky a jednou se sebere a je 
pár dnů nezvěstnej. To znám lidi, kteří 
dřív vypadali jako normální. Co je to ale 
normální? Chodili do práce nebo něco 
budovali či podnikali, dávali prachy na 
stranu (píši úmyslně s malým ,,s”), nebo 
je dávali do banky a přitom zjistili, že je 
to všechno vlastně blbost a proč ty peníze? 
Peníze budou a my nebudem. To neříkala 
ani moje babička ani můj dědeček, ale 
někdo to musel říkat, protože jsem to 
slýchával dost často.

Znám pár lidí, kteří říkají, že peníze 
dříve nebyly a jednou taky zase nebudou. 
Tu si něco objednají a tam si něco objed­
nají a samozřejmě to neplatí, protože 
dříve peníze nebyly a šlo to, a jednou zase 
nebudou a zase to půjde. Tak col A jestli 
rešpektujú ty hodné i nehodné, tak proč 
bych neměl respektovat tuhle skupinu? 
Aspoň nejsme stejní a kdybychom byli 
všichni stejní, tak by to byla otrava, Ale 
to už jsem říkal.

Rád s touto kastou lidí souhlasím a 
přistoupil jsem na jejich nová pravidla. 
Tak si třeba před lety jeden od mne něco 
objednal. Na jména nejsem. Ale nějak 
jako Krkal. Pak jsem zjistil, že tenhle 
Krkal taky patří do té kasty, co peníze 
nenávidí. A má pravdu. Zbytečná práce. 
Musel by vyplňovat složenku a jít s tím 
na poštu, ale to ještě před tím by musel 
jít do banky a ty peníze, co tam jednou 
uložil, by musel zase vybrat a je to vše­
chno moc práce - a je to zbytečné. On 
má taky nějaký podnik a taky nechce, 
aby lidi obtěžoval, aby museli sahat do 
kapsy a po dobrém obědě se namáhat 
s vytahováním šrajtofle, a ten pan Krkal 
by zas musel jít s těma penězma do banky 
a zase práce a zase zbytečná. A šlo by to 
furt dokola.

Mně tehdy nezaplatil. A to je fajn. 
Jednou přijedu já a dám si pořádně do 
nosu a taky to budu mít bez práce a ne­
budu se muset šacovat. Vy to můžete 
třeba udělat obráceně. Můžete se nabaš- 
tit, platit taky nemusíte, tam se můžete 
vyspat a až jednou budete mít něco, co 
by právě potřeboval pan Krkal, tak až 
pojedete okolo, tak mu to vemte, ať jste 
vyrovnáni. Chtěl jsem napsat, abyste to 
poslali, ale to by bylo zase práce s bale­
ním a zase jít na poštu, prostě až pojedete 
okolo.

Stejným způsobem můžete nakupovat 
třeba keramiku v dusseldorfské Bilker­
strasse a kdyby vás to začlo bavit, dám 
vám celý seznam přívrženců takového 
výměnného a směnného a smělého obcho­
du. Asi to taky jednou vydám knižně.

Potíže jsou u všeho. Tak třeba jsou po­
tíže, když se pro tento systém výměnné­
ho obchodu rozhodne někdo, kdo nemá 
co na výměnu. Jako ta Eva z Neussu. 
Proč se smějete? Že jako každá Eva má 
něco na výměnu? To to ale ten druhý 
musí také potřebovat. A chtítl To by si 
jeden mohl nechat spravit zuby a na 
výměnu nabídnout služby své prababičky. 
Třeba - aby hlídala děti. No jo, to by šlo, 
to ta Eva taky dříve hlídala děti, jenže já 
zas nemám děti. Takže, Evičko, když 
nemáš co na výměnu, aspoň ty bys měla 
platit. O. K.
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• DVĚ VÝSTAVY V KANADĚ
Na podzim byly uspořádány dvě úspěšné’ 

výstavy našich umělců. CSNS ve Winnipegu 
uspořádalo výstavu soch Josefa Randy a akvare­
lů Vojtěcha Matouška.

SVU v Ottawě uspořádala výstavu obrazů a 
grafik Ivana Dobroruky. I. Dobroruka si již zís­
kal v Ottawě dobré jméno i mezi Kanaďany. ••
• TEXT - APPEAL
z nových prací B. Hrabala, I. Klímy, E. Kri- 
seové, E. Límanové i vlastních sestavil a pod 
názvem NAŠE VESELÁ JITRA aneb KRA- 
SOSMUTNÉNÍ uvádí J. Vejvoda. V pořadu 
textů a písniček účinkuji: E. Juklová, T. Matě- 
jovský (Country Ramblers) a L. Pochman. 
Basilejští i oltenští přátelé humoru (i ironie) 
mohou tento kaleidoskop směšných lásek 
i neláskavých grotesek shlédnout v pátek 
9. května v galerii ”RE”, 4460 Gelterkinden, 
Rickenbachstrasse 18 — výjezd z dálnice Basi- 
lej-Olten na Sissach, v Gelterkindenu odbočka 
u světel pod železniční nadjezd. Telefon 061 - 
99 47 96. Pro diváky z Cuyrchu a okolí se 
pořad koná v sobotu 10. května v areálu škol 
Seehalde (mezi obcemi Ober- a Niederhasli, 
příjezd přes Ruemlang či Watt, světelný uka­
zatel „Mehrzweckhalle”). Oba večery začínají 
v 19,30 a zdaleka nekončí programem — do­
chvilná účast umožní setrvat i později!

Vstup je volný, srdečně zván je každý, kdo 
se nebojí sm;at (třeba i sám sobě!). •••••
• GALERIE MATHILDE, Keizersgracht 538, 
AMSTERDAM. — V této galerii bude mít Jan 
Kristofori výstavu od 4. do 31. července 1980 
ve spolupráci s Amnesty International. • • • • •

Dotisk prvního Presidentova vězně.
Na vSech besedách „Co tomu říkáte, 

pane Skrtin0 ? " se nívStávníci sfánáíi p° 
prvním "Presidentová vázni". Galerie 
Krause proto vydala dotisk. Knihu možno 
dosta t pťímo v Galerii Krause na výstav­
ních dnech nebo si ji můžete objednat 
na adrese:

Galerie Krause,
Tumbelenstrasse 37, 
CH-8330 Pfäffikon (ZH) 
«5 01 -950 30 66

ČASTO SLYŠÍM
a často sám říkám, že je to dnes bláznivej 
svět. Chodíme do kostela a už děti ve ško­
le se učí „miluj svého bližního” - a život 
doplnil sám: kde můžeš, řízni ho. Jestli 
známe lásku, tak je to spíš sebeláska ■ a 
staráme se jen a jen o sebe, a kde to jó 
dobře klape, tam ta starost patří celé 
rodině. A tím to ■ zas definitivně končí.

Kde jsou ty krásné doby, kdy si 
chodívala půjčovat sousedka sůl a my zase 
k sousedovi před vejplatou peníze? 
Tehdy jsme nadávali, že ta bába Von­
dráčkova je tak zvědavá, že ví • přesně, co 
máme dnes k obědu, i kdyby si měla přijít 
jen tři kostky cukru ' vypůjčit a v kuchyni 
to všechno očuchat. Pod pokličky nekou­
kala, to zas ne. Ale když se někomu něco 
stalo, už tam byli sousedi a pomohli. 
Dnes si žijeme v moderním činžáku, lidí 
jako v ůle, ale známe se sotva od vidění a 
když někdo v té své bulíce zaklepe 
bačkorama, tak se . to zjistí až po měsíci, 
když odborná komise zjišťuje, co že to 
v tom baráku tak hrozně smrdí.

A když se nestaráme o sousedy, o sta­
rosti druhých, kdo už se stará o osudy ně­
jakých národů, dokonce třeba i takových 
národů, o jejichž existenci neměl nikdy 
ani ponětí.

Na východě je to pro nedostatek infor­
mací, na západě pro nedostatek zájmu, a 
tak ti jednotlivci jsou nakonec donuceni, 
aby nějakým drastickým činem na sebe 
vůbec uvedli pozornost a zástupci celých 
národů se také už naučili, 'že sezvat tisko­
vou konferenci se jim nepodaří. A i kdy­
by nějaký redaktor sepsal ' starosti toho . či 
onoho národa nebo . kmene, zase by mu to 
ani neotiskli, protože se musí především 
psát to, o co mají . čtenáři zájem. Nějaká 
katastrofa, vražda, ' násilí, výbuch . - to 
čtenáři rádi čtou a to ' noviny tisknou. 
A tak, chtě nechtě, se různé skupiny 
uchylují k . násilí, jen aby na sebe upo­
zornily.

Neříkám, že je to správné, spíš chci na­
značit, že kus viny na tom všeobecném 
násilí máme každý z . nás právě tím nezáj­
mem. Nefandím Palestincům, . ale faktem 
zůstává, že by svět o nich nic nevěděl,
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kdyby občas nepřispěli nějakou katastro­
fou do novin a nepomohli tak vytvořit 
tučné nadpisy v bulvárním tisku. A najed­
nou ví o nich celý svět. A tak se množí 
vraždy a únosy a přes tu krev a násilí se 
člověk dočte jednou o Itálii, jindy o Jugo­
slávii, Rhodesii, Irsku, Quatemale, Ango­
le, Etiopii, jindy ty vraždy a násilí jsou 
tak ve velkém, že se každý doví o Iránu, 
Afganissanu a krvavými písmeny se učíme 
zeměpis.

My Češi jsme na tom špatně. Když to­
hle všechno denně sleduji a k takovým zá­
věrům jsem dospěl, řekl jsem si, že se sice 
skrzevá Chartu mluví občas o Českoslo­
vensku, ale že by si ta malá země zaslouži­
la ve světě více pozornosti. Vždyť nás svět 
zapřel a zradil a nepochopil v roce 1939, 
nikdo nám mimo pár utěšujících slov ne­
pomohl ani v roce 1948 ani 1968. Na­
opak se o té okupaci předem vědělo a 
vlastně se s ní souhlasilo. Asi se nebáli 
z naší strany násilí a tedy komplikací.

Začal jsem tedy přemýšlet o teoretic­
kých možnostech proveditelných násilí, 
aby člověk tím násilím nějak pomohl a 
zároveň trochu zburcoval na pár dní svět.

Ale na nic kloudného jsem nepřišel. 
Kdybych odstřelil Husáka, způsobil bych 
jistě celému národu nesmírnou radost, 
snad by chvilku truchlila jen Švorcová, 
ale za pár dní by bylo všechno ještě 
horší. Konečně bych uvolnil místo třeba 
pro Bifaka a měl bych na svědomí zhorše­
ní režimu. Obsadit celé vyslanectví a hro­
zit jeho likvidací - s tím bych taky dale­
ko nedošel. To není stát, který by bojoval 
J m Na ministerstvu zahraničí 

a fronta nových kandidátů ' do za- 
ského ouřadu v kapitalistickém 
a příbuzenstvo by stálo před Živ­
ou, aby vybralo tuzexová konta. 
y to nebylo ani s Brežněvem. Jen 
že, kdybych ho zabral, možná by 

ilo, že to vůbec není Brežněv, ale 
figurína, kterou všude podstrkávají 
távají, a nakonec bych měl tu ná- 
v podobě Brežněva na krku a 

ych se o něj staral a vařil mu 
ruská vejce.

Jestli někoho unesu, pak asi Štrouga- 
HaRA schovám si ho do sklepa. S ním by 

mohly být zajímavé debaty. Po Čase 
bychom si na sebe zvykli a on by se roz­
povídal. Třeba jak to bylo s těmi doklady
v Černém jezeře. Jak tam nejdříve jako 
ministr ' vnitra potopil bedny s prázdnými 
papíry a pak se to lovilo, jako že se tam 
našly hrozně kompromitující doklady 
proti západnímu Německu. A pak by mi 
zas vyprávěl, jak s týmž západním Ně­
meckem už jako předseda vlády uzavíral 
dohody a co si myslel, když podával ruku 
Brandtovi a Wehnerovi. Já bych ho nemu­
čil. I najíst bych mu dal. I napít. A pak by 
se třeba rozpovídal, jak to válí s Von­
dráčkovou. Ale to není ta, co nám oču­
chávala kuchyh. S únosem Štrougala bych 
taky žádný kšeft neudělal. Husák by za 
něj nedal ani zabrané spisy Václava Hav­
la, pustit bych ho nemohl, protože by to 
pak na mne shodil, že jsem ho okradl o 
svobodu, zabít bych ho nechtěl, protože 
mrtvýho. Štrougala by nechtěla už ani 
Vondráčková, a tak bych si ho musel 
nechat. Schovanýho. Občas by mi vyluxo­
val a třeba bych ho nechal psát Paměti a 
pak bych to vydal a byl by to po Frolíko-
vi další bestseller. A Štrougal by měl 
prachy.

Tak mě napadá: Pane předsedo vlády, 
já vás neunesu, . můžete zůstat i nadále ve 
funkci. . Jen se dejte do .toho a napište své 
paměti, hezky po pravdě, přiznejte se ke 
všem lumpárnám, čím víc tím lépe, posí­
lejte to po těch spolehlivých emigrantech, 
kteří už zase jezdí do Prahy, já to tady 
vydám a o vejdělek se rozdělíme. Založím 
vám kontíčko a to se vždycky hodí. 
Člověk nikdy neví. A i kdybyste nechtěl 
nikdy . utíkat jak Stalinova dcera či Pro- 
lík, stejně se občas dostanete na Západ. 
A pak se .to hodí, mít vlastní prachy, ne 
jak ten český diplomat, co kradl pomo- 
helty.
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Proč vám ten kšeft nabízím? No 
prosté se chci nějak ve Vídni odvděčit, že 
jste mě zbavil čs. občanství. Jestli souhla­
síte, vystupte příští středu v televizi a od­
suďte bojkot Olympijských her v Moskvě. 
To bude jako naše heslo, že jste se už dal 
do psaní. Já se vám ohlásím tak, že pošlu 
oslavnou báseň na Stranu do MY 80. 
Titul té básně bude: NENÍ HNĚVU NA 
BREŽNÉ VA a uvedu plnou adresu a pseu­
donym: Pavka Slepička. JAN BOR

Alena Schulz ,
KANADSKÝ ŽERTÍK

Tak, kdo říká, že kanadské žertíky 
v Kanadě neexistují a nikdy existovat ne­
budou? Ze to byl všechno jen evropský 
výmysl, zrovna tak jako mayovky? Jestli 
neexistovaly, zdá se, že se věci na přelo­
mu sedmdesátých a osmdesátých let mění 
k lepšímu, nebo dochází ke zrodu nové 
éry.

Tak si na příklad vezměme tuhletu no­
vou legální politickou stranu „Nosorož­
ců ”! (Nosorožec má tvrdou kůži, slože­
nou z plátu, aby se v případě nutnosti 
mohl lehce ohýbat, uteče před jakýmkoli 
nebezpečím a konfrontací, miluje válet se 
v blátě a přemýšlet si tam o ničem. Noso­
rožci jako strana sváto svatě slibují jakýko­
liv slib nedodržet.)

Ve federálních volbách před rokem 
získala tato strana 60 000 hlasů a v po­
sledních volbách 18. února 1980 dvakrát 
tolik. Voličů v Kanadě je celkem 15 mili­
onů na 22 milionů obyvatel. Tentokrát se 
jednalo o volby členů parlamentu do 
federální vlády. Něco z programu této 
strany:

Lodě, které vozí naftu z Aljašky do 
Států, často naftu vylijí do moře a ohro­
žují tím faunu a ryby, proto strana Noso­
rožců navrhuje zřídit novou, tzv. Všeame- 
rickou cestu pro plavbu od Valdez, Al­
jaška, do Los Angeles - via Hawaii.

Strana se nepřipojuje k návrhům mno­
ha států celého světa bojkotovat ruskou 
Olympiádu, naopak navrhuje Olympiádu 
v Moskvě podpořit, ale každému členu 
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ruských jednotek v Afganistanu dát vol- 
ňásky.

Na téma vyššího věku a starších lidí, 
kteří nebydlí se svými rodinami, navrhují 
Nosorožci dát všem starším kreditkarty 
pro neomezenou možnost nákupu a účty 
mají být zasílány jejich potomstvu.

Výuka ve školách, tak jako tak neefek­
tivní, má se dít v jazyce téla „body lan­
guage", což zruší národnostní a jazykové 
potíže.

Pro zjednodušení kanadsko-japon- 
ských vztahů a dopravy mezi oběma ze­
měmi navrhují Nosorožci výstavbu želez­
ničního mostu Vancouver - Tokyo, čímž 
odpadnou starosti se sněhovými závaly a 
zdržením v provozu.

Článek v belgickém komickém časopi­
se popisoval smrt nosorožce zásahem lov­
ce, strana Nosorožců pohotově demon­
strovala svou znalost mezinárodního dění; 
úder neohroženého lovce neunikl jejich 
pozornosti. Hluboce uraženi tímto úto­
kem na jejich symbol bdělí Nosorožci 
vyhlásili Belgii válku. Incident skončil 
tím, že belgický vyslanec v Kanadě poslal 
sekretariátu strany basu belgického piva 
a sýr, což vede stranu k vyhlášení války 
dalším státům. Doufají tím zajistit přá­
telské vztahy se všemi ostatními státy do 
budoucna, zpečetěné zapitím sklenky 
vína či piva.

Jeden plán Nosorožců se setkal s ne­
zdarem. Pro lepší rozhled navrhovali totiž 
zrušit Skalisté hory. Avšak Jan Turner, 
jenž sídlí na druhé straně Skalistých hor 
v Albertské provincii, varoval, že zmobi­
lizuje vojsko na obranu svého království, 
dojde-li k ohrožení scenerie sousedící 
provincie Alberty.

Pod tlakem obyvatelstva, aby se zby­
tečně neplýtvalo energií při nedostatku 
pohonných hmot, reagovali Nosorožci 
hbité návrhem snížit běhací rychlost spor­
tovců („joggers", = pověstní vancouver- 
štía sei^<^r^(x^r^e^ričtíběhavci).

A další ohledně nedostatku pohon­
ných hmot: Alkobenzin (gasohol) vlastně 
by měl být zpřístupněn obyvatelstvu za 
snížené ceny právě tak, jako alkohol pro 
masáže a alkohol po oholení.

Slovo „draft", které znamená registra­

ci pro vojenskou službu, je taktéž použí­
váno jako výraz pro točené pivo, toho vy­
užili Nosorožci a vydali prohlášení, že 
„komukoliv se v Americe draft nelíbí, 
nechť putuje přes hranici na sever (do 
Kanady), kde na to konto snižuje se cena 
draftu za sklenku ".

Bývalý kanadský předseda vlády Joe 
Clark navrhoval několikráte různé změny, 
týkající se přesunu kanadského vysla­
nectví z Tel Avivu do Jerusalemu a 
zpátky podle politické mezinárodní i ob­
chodní situace, proto Nosorožci chtějí 
jednat úspěšněji a navrhují přestěhovat 
kanadské velvyslanectví z Tel Avivu do 
Rubínový restaurace v Torontu a jinak 
vůbec mít vyslanectví pojízdná a lehce 
stěhovatelná a měnitelná, něco na způsob 
„motor-homes", čímž nedojde k problé­
mům arabsko-Židovským anebo dalším 
světovým, a i když, vyřeší se snadno a 
rychle.

V „předvolebních oslavách svého vo­
lebního vítězství" dne 13. února 1980 na 
vancouverské televizi prohlásili Nosorož­
ci, že budou bojovat za minimální plat 
každého občana (doposud tři dolary za 
hodinu), jenž má býti od tohoto roku 
s okamžitou platností 70 000 doarů 
ročně; a též parlament bude okamžitě 
rozpuštěn, aby jeho členové měli koneč­
ně možnost věnovat se plodné práci a 
vymýšlet nové, zajímavé věci.

Vancouverskou kontroversi ohledně 
umístění nového stadionu navrhují řešit 
vybudováním stadionu za hranicí, tj. 
v malém městečku Blain v USA, kam 
hodně Kanaďanů každý týden putuje za 
účelem shlédnutí několika pornofilmů, 
v Kanadě zakázaných. Takto diváci by 
ještě po kinu stihli kus hokejového zá­
pasu a stavba stadionu by se více finančně 
rentovala.

V posledních volbách se dostala v ně­
kolika okresech strana Nosorožců n e - 
bezpečně blízko k vítězství, ale to 
její členy nezastavilo v pokračování 
v aktivní činnosti a vymýšlení nových ná­
vrhů ke zlepšení životního stylu občanů 
mateřské země. A přestože se pokládám 
za bezbožnici, chválapánubohu, že recese 
na světě ještě nevymrela.
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.... Dbejte pravdy, spravedlnosti, odmítejte nepravdu, křivá 

obviněni, usilujte celým svým JÁ, aby lidé neprávem netrpěli, 

aby mravnosti se řídily vztahy mezi lidmi a národy."

František Kriegel 
10. 4. 1908 - 3. 12. 1979 

Děkuji za projevy účasti a přátelství.

V prosinci 1979. Riva Krieglová
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svou tradici 
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SAZBA, GRAFICKÁ ÚPRAVA, TISK, VAZBA
Sázíme composerem IBM, graficky upravujeme a tiskneme: dopisní papíry, obálky, visitky, 

oznámení, oznámeni narozeni dítěte, úmrtní oznámeni, ceníky, reklamní dopisy, 
brožury, disertační práce, katalogy, knížky atd. atd.

MILAN CIMBUREK 8048 ZÜRICH, Badenerstrasse 698 45 01 - 62 68 78

Zvuková stopa na S8 filmy
Cena za 1 m: mono 20 Rp. 
stereostopa 28 Rp.
Polyesterové filmy: 
mono 35 Rp., stereo 60 Rp.

Film & Video - Service
Trikové, dokumentární, hrané, 

cestopisné a také sexfilmy. 
Přehrávání Super 8 a 16 mm 
filmů na Video - VHS a Beta

Rád Vám pošlu zdarma prospekty a ceník
MAM-FILM Miroslav Marek Seehofstrasse 14 8645 JONA 45 055 -27 16 49

"music crt____
HIHI ebáronics

PIANA - HUDEBNÍ NÁSTROJE - Hi-Fi 
TELEVIZORY
se slevou pro krajany

Piana od 2950,-Fr. - 10 let záruky — el.varhany - pronájem od 40,-Fr. měsíčně se za­
počtením nájmu v případě koupě. — Hudební školy v Luzernu a v Curychu.
MUSIC-ART-ELECTRONICS PIANO-MUSIC-DISCOUNT
Jiří Hlaváč J .Hlaváč, P Strobl, G.Zanoletti.
Birregstrasse 22,6003 LUZERN Wallisellenstrasse 485, 8050 ZÜRICH
Tel.04l 55 75 20 a 44 39 25 Tel. o1 41 19 00 a 820 46 42

DOBROTY 
DO 
DOMU 
DODÁ 
DAVID

DAVID
Delikatessen
Bleicherweg 20 
8002 Zürich
Tel. 01-201 55 68

ÚŘEDNÍ PŘEKLADY
Vašich dokladů pro veškeré oficielní účely provádí rychle a za polo­
viční ceny než velké překladatelské kanceláře

Jiří Komárek, dipl. překladatel
Nordstrasse 278
8037 ZÜRICH
telefon 01 - 44 74 02
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PROJEV DOBRÉ VŮLE - DOBRÁ RADA

Oleje STELLA jsou klinicky vyzkoušené mnohostranné produkty 
pro zdraví a sport.

„CELÁ PŘÍRODNÍ LÉKÁRNA V JEDNÉ LAHVIČCE", tvrdí jeden 
zkušený profesor medicíny, nadšený účinkem olejů STELLA.

NERVY - SRDCE - ŽLÁZY - KREVNÍ OBĚH - REVMA
ARTR1TIS - HOREČKY - ANGINA - CHRONICKÁ RÝMA ....

Produkty STELLA expedujeme již do 17 zemí!!!

UČINÍTE OPRAVDOVOU RADOST (doma i zde) RODIČŮM, PŘÍ­
BUZNÝM, PŘÁTELŮM.

Vaše objednávky vyřídí buď:
BIOLOGISCH NATURWISSENSCHAFTLICHES FORSCHUNGS­

INSTITUT 
8044 ZÜRICH, Kraftstrasse 25

nebo:
BELLEVUE-APOTHEKE

8001 ZÜRICH, Theaterstrasse 14. Telefon 01 - 344411



BÜROMASCHINEN

Nähmaschinen

£01/446644
Rosengartenstr. 3 CH-8037 Zürich

U nás dostanete psací stroje s Českou, 
německou nebo francouzskou klávesnicí. 

Rovněž automatické Sici stroje 
velmi levně a s pětiletou zárukou!

Provádíme SERVICE a OPRAVY všech 
značek se zárukou

Zavolejte naSe sympatické telefonní číslo
01 - 44 66 44

a budete určitě spokojeni!

Radio-TV- Hi-Fi -Gramo

Prodávám a 
opravuji 
aparáty 
všech značek.

Stačí zavolat
01 - 950 35 44

L. Vondráček
Hochstrasse 10 
8330 Pfäffikon ZH

ŠPIČKA
MM® TWIN
8003 Zürich, Steinstrasse 75
Telefon 01 - 33 50 25

Vlastní barevná (a černobílá) 
KODAK-laboratoř.

Zásilková služba pro celé 
švýcarsko.

Pasová, portrétní, průmyslová 
a reportážní fotografie.

Opravy všech filmových kamer 
a fotopřístrojů.
Veškeré jiné fotoslužby.

ALL SPECIALS OF FAMOUS 
CZECH-GERMAN COOKING AT

LITTLE PRAGUE
RESTAURANT

SMALL PLACE WITH GREAT FOOD 
SELECTED DOMESTIC

&
IMPORTED BEER

&
WINES

MAJKA & HONZA DRVOTA
OWNERS

5626 HOLLYWOOD BLVD. 
HOLLYWOOD, CA 90028 

PHONE: 213-462-4466
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Přihlašuji se k pravidelnému odběru Magazínu. Časopis zasílejte na adresu:

□ Paní □ Slečna □ Pan ..........................................................................

Datum: Podpis:

Ukázková čísla zašlete na tyto adresy:

Zašlete mi zdarma přednášku Dr. R. Steinpacha „Jak to, že Žijeme
po smrri” v následujícím počtu exemplářů:
.......... exempl. česky
.......... exempl. německy
.......... exempl. anglicky
.......... exempl. francouzský
na adresu:

(Tato objednávka není podmíněna objednávkou Magazínu.)



winterthuř
lěEěň

Životni pojistka
u švýcarské pojišťovny 
není jen bezpečné 
finanční zajištěni, 
ale i jistota 
trvalé hodnoty 
uloženého kapitálu

Jiří Popper, organisačni vedoucí 
Winterthur-Leben
Subdirektion Zürich
Region West
8045 Zürich, Uetlibergstrasse 194
Tel. 01 /35 74 42

Winterthur
v/e
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